SOPHOCLES’ PHILOCTETES: COLLATIONS
OF THE MANUSCRIPTS G, R, AND Q

IN an earlier article I reported the text of Ajax offered by the so-called ‘Roman
family of Sophocles, the manuscripts G, R, and Q. My present purpose is to
give collations of G, R, and Q) for Philoctetes, with some introductory comments
confined to this play; I hope I may be allowed to refer the reader to my pre-
vious article for a discussion of the general problems arising from a study of
these manuscripts.?

G, R, and Q behave in Philoctetes very much as in Ajax: they display the
same strong family resemblance to one another, their interrelationships follow
the same pattern, and the group as a whole shows the same close affinity with
the ‘Laurentian’ family represented by L and 4.3 Also as in A4jax, there is very
little evidence to suggest that the Roman family’s text ever received much
critical attention in the course of its history.

Looking first at the interrelationships of these manuscripts, we find frequent
agreement in error between G and R against Q) (and L), which is what we
have been led to expect by the work of Professors Turyn and De Marco and by
my own findings in 4jax, but again as in Ajax there are a number of instances
where R and Q) agree against G. If Turyn’s account of the affiliations of these
manuscripts is correct,* such agreements must be explicable as independent
errors by R and Q , independent borrowings by R and Q from the Byzantine
‘vulgate’, or readings common to the whole family which were somehow
abandoned by G, either because G miscopied or emended them away, or
because G’s exemplar offered two possible readings and G chose only one.
Since one of the purposes of making a complete collation is to explore the
relationships between manuscripts as fully as possible, it is worth examining
these agreements between R and Q) in detail to see if Turyn’s account remains
convincing.

Some of these agreements may not have much significance ; there is a fair
chance that the following corruptions were made independently, being pre-
dictable sorts of error:

168 érwwpdv G (ita L) : émwopav RQ

This is probably best explained as a typical misspelling of a rather un-
familiar word.

218 mpofod G (ita L) : mpos Bod R : mpodBoa Q

mpo- and mpoo- are very often interchanged, and particularly in the case of
a rare word like mpofodr (LS]J gives no other instance in tragedy) it should not
surprise us to find scribes in doubt about the prefix. We might compare 934,
where L has mpodwvet instead of mpoopwrei (which, pace Dain, is read by G, R,
and Q).

956 70t0i8’ G (ita Lre): 70iad’ R: Toiode Q

' Turyn’s symbol p, called @ in A. Dain’s + Studies in the Manuscript Tradition of the
Budé apparatus. Tragedies of Sophocles (Illinois Studies in

2 C.Q.N.s. xvil. 1 (1967), 52—79. Language and Literature, vol. xxxvi, nos. 1-2)

3 Turyn’s symbol A. 4, the Leiden palim-  pp. 109-24.
psest, is Dain’s P.
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This looks like ordinary normalization, of which R and Q) could easily be
independently guilty.

991 kafavevpiokers G (ita L) : kdvefevpiokeis RQ

1456 éréyxfn G (ita L) : éréxfn RQ.

In both these instances the joint reading of R and Q) can be explained as an
easy mechanical error which they share by coincidence. Similar to these is
789, where ancestors of R and Q) may quite independently have picked up, or
thought up, the easy emendation ¢vynre (G and L both read ¢vyoire).

I am inclined to put in the same class an agreement between R and Q
which on the face of it is strongly in favour of a specially close relationship
between these two manuscripts:

832 (0 i pou G (ita L) : {0upe {0 R 2 160 o i0e por Q.

This looks very striking, but the error is evidently an easy one: cf. 816, where
G, R, and Q read péles pe péles pe for péles pébes pe, and 1178, where G alone
offers ¢ida pot, dida pot Tadra for ¢pida poi, pida Tadra.

There is another group of agreements between R and () which may have no
more than superficial significance: cases where two readings must have been
known to the Roman family at some stage in its history and where we cannot
rule out the possibility that G’s exemplar (or one of its ancestors) knew both,
but one of them failed to reach G. Here are some characteristic groupings:

145 é9érais G (ita L) : 0éels R : e0édps Q

1075 Tovrw G (ita L) : 706%& (quater accentibus) R : Tovrd Q

1200 éxeivew G (ita L) : érelvd R : éxelvo Q
Instances like these may perhaps help to explain the odd situation at 1232:
mdAw om. G, ddow G i.m. velut glossema : mdAw 8dow RQ . The words wdAw
dwow are written by the first hand in R, but in a rather darker ink than the
rest of the text, and we must suppose that R’s exemplar, like G’s, was obscure
about what belonged in the text at this point. This is really not clinching
evidence for a specially close link between R and Q) ,although it looks like it at
first sight. A similar process may lie behind 1020: 08 yép 088év G (ita L) : 0882
yap (om. oddév) R : 098¢ yap ovdév Q) . The situation at 144 might be explained
in the same way:

yap lows G ({ows yap recte L) : yap om. RQ
The fact that G misplaces yap suggests a reason for its omission by R and Q.
If yap was written supra lineam in a parent manuscript some of its descendants
would include the word in the text, others would ignore it as extraneous
material. An alternative explanation, suggested to me by Dr. Dawe, is that the
confusion stems from a text in which pév earlier in the line was glossed by yap
(a common practice among scribes of tragic texts, as he himself has shown in

ydp .
his study of the manuscripts of Aeschylus): viv pév {ows yap would be certain
to cause trouble.

There is one case where R and Q) offer a correct reading against G and L

which is superficially rather striking :

494 ixpévois (hoc spiritu) G : ikpévows Lt iypévois R, ut vid., sed spiritus haud
facile legitur: lypévois QP° (ex -vous).
The correct form {yuévos occurs only in this passage; it appears (with some

t R. D. Dawe, The Collation and Investigation of Manuscripts of Aeschylus, pp. 56, 144 sq.
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doubt about the breathing) in R and Q) and (correctly aspirated) in a number
of Thoman manuscripts.! If it is a deliberate emendation by a source of R and
Q it is extremely odd, because one can hardly imagine that a scribe would be
dissatisfied with lkuévois (he would after all be familiar with this form from
Homer, though admittedly in a special sense that is not appropriate here). The
explanation must be that {yuévors was in fact preserved by the vetustiores, but
that it was always liable to be corrupted to ikpévows (or ik-), and one cannot
attach much importance to the fact that both L and G are guilty of the same
corruption, because there are good parallels for it: 4jax 1239 éotyper GL:
éowkpev RQ) (I was unduly puzzled by this in my previous article) ; Trach. 229
{yped’ Lt {kued’ R.

1 have noticed only two more agreements between R and () which may
have some significance :

558 médura G (ita L) : médvras RQ)

R and Q can hardly have hit on the idiotic mépvras independently, but it is
conceivable that the scribe of G or of one of its ancestors was intelligent
enough, when faced with méduvkas, to think about the context? and emend it on
his own account.

565 o9 habet G (ita L): om. RQ)

Here it is simply a question of weighing probabilities. Could R and Q have
omitted the same &7 by pure coincidence? If &) was lacking in the Roman
family’s text could G have recovered it by conjecture, either of the syllable-
counting type or something more ambitious? Or was there some ambiguity
about the position of 67 in an early manuscript of this class?

This evidence is scarcely conclusive enough to prove the case against
Turyn, but taken together with the similarly rather puzzling links between
R and Q in 4jax it is a little disturbing, and it ought at any rate to make us
wary of any very dogmatic statement of the relationship between these manu-
scripts.

If we look now at the text of the Roman family as a whole we find the same
overall agreement with L. (and 4, where 4 can be read) that it displays in
Ajax: 200, 285, 515, 1231, 1302, 1381 are examples of their many joint errors.
Many of the specifically ‘Roman’ readings are predictable changes due to
such well-known scribal habits as normalization, incorporation of glosses or of
other bits of extraneous material, and trivial substitution of similar words. All
this is obvious, but it is worth bearing in mind when we come to evaluate some
of p’s more debatable readings. For example, at 1304 G and R offer xaXév 748’
éotiv against kadov Todr’ éoriv (which does not scan) in L and Q. GR’s 748’
makes metre and could be seen as an attempt at emendation, but in a tradi-
tion as full of ‘degenerative changes’ as the text of the Roman family it seems
very likely that 768 is merely a trivial substitution for 7067’ : the same variation
occurs at 820. Moreover, there is no certain evidence in the rest of the play
that anyone with a knowledge of the rules for iambic trimeters ever intervened
in the text of p.

Quite a large’number of ‘Roman’ variants are probably best explained in the

1 H. P. Dietz, Thomas Magistros’ Recension 2 Cf. 1443, where G’s marginal suggestion
of the Sophoclean Plays Oed. Col., Trach., Phil., éupéver implies that someone had been
Diss. Illinois, 1965, p. 116. thinking hard about the passage.
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same sort of way, as arising accidentally from corruptions. This process would
account for 123 pévwv vuv keivov L: pévwv ékeivor GRQ).. (vuv gets left out by
haplography, then keivov is expanded to éxeivov to make the line up to the
standard twelve syllables.!) At 737, G’s Bods against kadeis in L G RQ) is no
doubt a gloss on the phrase dvasrévwr kaleis, which found its way into the
text of G and ousted kaleis. (Dindorf, in a fit of enthusiasm for G, printed
Bods, but he wisely recanted later.) 1342 is an instructive example of how
variants arise from corruptions: L, rightly, offers fevaffj Aéywy, but evols
seems to have been corrupted to evd7 at an early stage by the Roman family.
It was inevitable then that Aéywv would be changed, but it is still read in
textu, with a yp- deyn by Q ,and G preserves it as a yp-variant. Only R, the most
selective of the three manuscripts, offers the fully-fledged new reading evé7
Aéyn quite on its own (though R’s scribe illiterately writes Aéyet). Often enough
when comparing manuscripts we have only the end-product of such a process
and no direct evidence for the process itself.

There are signs here and there of deliberate emendation in the text of p, but
as in Ajax it is usually of a poor sort: for example, syllable-counting probably
determined the reading of G at 1247 and of GR at 1435 and 1308 (unless L and
Q omitted 87 by coincidence). G once or twice removes hiatus, e.g. 446, 753
(more likely, surely, to be an emendation than a preservation even if Sophocles
had written 7¢ §° éorw). There are a few cases of vitium Byzantinum: G at 631
and Q at 380, 407, 656. One idiosyncrasy shared by all three manuscripts is
a misplaced fondness for vocative forms (1101, 1187) which they also display in
Ajax, but there is almost nothing to suggest that the text of the Roman family
ever underwent any serious and systematic critical treatment. At 161 G and R
may deliberately have altered the transmitted text, but rAdjuwr would be a
very easy error for L and Q) to make independently, and the same may be
true of 1014, though here I think the probability is rather stronger in favour of
emendation by the source of G and R.

In just a few places the reading of p or of part of the ‘Roman’ tradition
looks as though it may be the product of something more ambitious and
intelligent in the way of emendation, though each of these readings can with
some plausibility be interpreted as a genuine survival.

134 afdva GRQ), Eustathius: afnva L

If it were not for the fact that the correct tragic spelling of Athena’s name is
found several times in Ajax,?a play which scribes of Philoctetes would be sure to
have copied, I should unhesitatingly class this as an old reading preserved by
GRQ.. As it is, we ought to note the possibility that an observant scribe re-
membered dfdva from Ajax and corrected his text here.
205 érvua G: érolua RIPe, € ex é et o ex « factis: érowpa Q: éroipa L

Most editors have no doubt that érdua is what Sophocles wrote; the question
we have to answer is how it came to be in G and in none of the other vetustiores.
The corruption to érolpua was of course very easy, érvuos and éroipos being homo-

phones, as is made clear by the Suda’s note on éroipws (érotpuws éumapackedws.
erdpws 8¢ dAnfds. 8o 16 T Yudod kal Yrdodrar), cf. Aeschylus, Suppl. 81. It

1 Or the other way round: xeivov acci- syllables.
dentally becomes éxeivov, then vuv is omitted 2 Cf. Ajax 14, 74, 91, 112, 757, 771, 1222.
to reduce the line to the right number of
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is not impossible that érvpa was in fact the reading inherited by the Roman
family, which acquired €érolpa as a v.l., or (more likely) was ousted by éroiua
and became a v.l. itself. This is a case where it would be particularly useful to
have collations of Turyn’s so-called deteriores (Dr. Dawe, who is engaged in
collating some of these manuscripts, tells me that V has évua here). The
alternative and perhaps better way of looking at this passage is to see érdua as
an emendation which G’s scribe, or the scribe of one of G’s ancestors, was clever
enough to make (G has a gloss dAnfds, which suggests that érdua was not just
a happy accident).

401 Aapriov GRQ : Aaepriov L
If the correct Xapriov is not simply a survival it could be a more or less
deliberate reminiscence from elsewhere in the play (this name regularly
creates scribal confusion).! At all events it is highly unlikely to be a ‘real’
emendation in lyrics.

444 édnm G: éov R (accentus haud facile legitur) : éwv QL
G’s édm could possibly be a survival of a double reading in the Roman family,
or perhaps a scribe’s intelligent emendation on the basis of the scholium (dvri
700 & odk 70eXé Tis dmaf droboar, Tabra moMdkis éXeyev), or conceivably an
intrusion from a non-‘Roman’ source.

By contrast with this extremely modest record of editorial activity there is
a quite impressive number of instances (I count about fifty of them) where p
offers the correct text unknown to A, and where this seems best explained as the
genuine ancient reading preserved rather than recovered by G, R, and Q.
Dindorf, it seems, was basically right in his assessment of G: ‘magna hujus
libri auctoritas est, qui et optima quaeque cum aliis codicibus communia
habeat at aliquot in locis veram scripturam servaverit aliis in libris nondum
inventam’ (Adnotationes, p. xvi).

Firstly there are the thirty or so cases where L (or L 4) has an obvious error
which is not shared by GRQ , for example:

308 kal wov GRQ: kdmov L

399 mapedidocav GRQ : mapa- L

772 Tatra GRQ: om. L
In theory these correct readings in GRQ) could all be emendations, and many
of them would require only the most elementary knowledge and skill ; more
interesting, because more conclusive, are the passages where L’s reading is
superficially tenable, though it may seem obviously inferior to the critical eye
of the modern scholar. In all the following cases I believe that a medieval
copyist would have been content with L’s reading if he had been presented
with it in his exemplar, and I therefore (with some qualifications) regard the
reading of the Roman family as a preservation of the genuine ancient text, or
as a corruption nearer to the original than the reading of L.

29 mvmos GR : kmdmos G QL

If Mudge’s attractive ody els TUmos is correct the reading of GR may well be
a survival, but since in this context Tvmos would very easily suggest itself as
a v.l. it could equally well be a recovery, accidental or deliberate, by the source
of G and R.

I Cf. 366 Xaéprov GR: Xapriov Q; 614 Xaéprov GR : Xaepriov Q; 1286 Aapriov RQ:
Aaepriov G; 1357 Aaepriov RQ: Aapriov G.
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108 8jra Ta GRQ: 87 7dde L
The choice here is surely between p’s 877a 7a and Vauvilliers’s §77a 76, which
seems to me likelier to have been the true reading. 8jjra 76 would very easily
be corrupted to 8nra ra under the influence of the following yevd4, and it is not

difficult to see how A could have taken the corruption a stage further, losing the
second ra by haplography and filling up with 8¢ to make a dodecasyllable.

163 mjvée GRQPe Sudae cod. V: 78v8e fort. Q2 L Sudae codd. plerique

One cannot plausibly explain r7jv8e as a mere corruption of the unsatisfactory
Tév8e. Blaydes’s admirable conjecture r78e accounts for the process of cor-
ruption much better: r78¢, surrounded by accusatives, becomes mjv8e in the
common source of A and p, then A, naturally enough, emends to 7év8e.

206—7 O"rlfﬁov e 3p7rov-rog GRQ: a"rl.'ﬂov e é’pfrov'ros L
A case of a sort can be made for o7{Bov, and I suspect that any scribe faced
with this reading would have been quite willing to accept it (as were, e.g.,
Brunck and Dindorf) ; it seems very probable, therefore, that or{Bov is not an
emendation but a preservation of the truth.

286 Baad GRQ: Bariit L
(Dain omits to report the reading of GRQ here and patriotically attributes
Bad to Turnebus.) Since Pauf} seems to have been perfectly acceptable to
a great many scribes, including the scribe of A, the chances are that Ba.d is
a survival, though admittedly it would hardly be a difficult emendation to
make.

361 mwpos Pidovs GQ2c L: mpos ¢idws QPc = QI ut vid.: mpoodidds R:
mpoauros G18l ut vid., os per comp. scripto
It looks as though mpoodidds was a v.1. in p, corrupted and reduced to the status
of a gloss in G, and it could well be the genuine reading, which was sup-
planted by the easy confusion mpds ¢idovs.

420 dpyeiwv GRQ : apyeiw L
dpyelwv would not be a difficult conjecture to make, but dpyelw: would surely
have seemed unobjectionable to most scribes, and it seems likely that if it had
been in p’s exemplar p would have accepted it.

554 dudis elvexa G: dugis dv G i.m., c. gl. dvri Tob mepl godi: dudis odvexa
R: dudt o’ olvexa Q : kai mepl ood Q'81-: dudt o’ odvexa L
G’s yp variant is surely a corruption of dugis od(vexa) and not, as J. Masson!
suggested, of dugi oot (G often abbreviates when offering variants). But the
glosses in G and () show that the Roman family had preserved some trace of
the correct reading here. This passage, as Jebb has pointed out, is a good
illustration of the sort of Greek that Byzantine scribes were willing to tolerate.

655 dAX’ (dAX* G) €08’ dAX> GR: €08’ dAN’ Q1 dAX’ €06’ L: aAX’ €06’ A
Jebb may well be right to print dAX’ éo7’, dAX’: it is certainly a more attractive
reading than A’s dM\a y’ €08’ favoured by Pearson and Dain. We might ac-
count for €06’ rather than €07’ in p by suggesting that the second dAX’ was
ousted from the text but survived above the line in the source of the vetustiores,
&7’ then became é06” under the influence of &, but p did not lose sight of the
stray dAA’ altogether, and the source of G and R put it back into the text. If this

1 Fournal of Philology xvi (1888), 116.
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seems implausible there is another possible explanation: dA)\’ €06’ was the
reading of the source of Ap, and the second dAA” was inserted by an ancestor of
G and R, who was perhaps inspired by the desire to make the line up to
a dodecasyllable.

688 kAdvwr GR: kddlwr G QL

Thesame variation occurs at Agamemnon 1182, but there xAvew supplants the cor-
rect kAvlew ; here the context nodoubt determined the converse change. There
are two scholia on the passage which suggest rather strongly that «kAdlwv is an
ancient corruption, the only reading known to the scholiast. On faip’ éxet (686)
he writes: favpdlw (-{wv L) wds dméuewev dei xlvlopévors (-vpy R?) xipaow
éxwy kaTaywyny kai épnuov mavrdmracw, and on dudurdijrrwy (687) : éxarépwber
7TA7)TTO’VTUJV. 7’0‘. ’y(ip KUI’LCLTG. KAU’gOV’TCLL KCL’I" &.,u(f)o're'pav 6X07)V Tﬁg 0(1A(i0’0’7}§. Thc
use of kAv{opévois (or -vnp) in the first, and of kAdfovra: in the second, of these
notes looks significant: I suspect these words are there because xkAs{wv stood
in the text at 688. According to Pearson the manuscript Lb (Turyn’s K) reads
wAvldpevos, which must be an incorporated gloss, as we can tell from looking at
G’s yp variant and its gloss : kXd{wv dvri Tod kAv{dpevos. This, no doubt, was the
standard interpretation of the passage : cf. Q’s gloss kvpaldpevos. Of course it is
quite wrong, and xAdwv must be what Sophocles wrote, but what we have to
decide is how it came to appear in G and R only. I think we can be fairly sure
that it is a survival and not an emendation, since readers had apparently
satisfied themselves for centuries that «Ad{wv had the force of kAv{duevos, but
we have no means of knowing whether kAd{wv survived as a variant in the
source of A and p and was lost sight of by all except an ancestor of G and R, or
whether the ancestor of G and R was influenced by a manuscript not deriving
from the common source of A and p. Dietz! suggests a third possibility, that Q’s
«Ad{wv was picked up from a Thoman manuscript, which is not out of the ques-
tion, but I think it is easiest to see kAdwr as a v.l. in p which was simply ignored
by the source of Q. (A similar pattern occurs at 29, 114, 220, 632, 1366.)

968 cavrov GRQ : cavrod QL

oavrov is the easier reading and could very well be a normalizing change, but
I agree with H. Lloyd-Jones in his review of Dain? that it is the right reading
here, and I think it ought to be explained as a genuine survival.

997 apworedor G : dpiorevoaot R : dplorowot Q: dplorowow L
Professor Lloyd-Jones argues that dpwrefow is the correct reading here:
dpwredor in G would then be a slightly corrupt survival, further corrupted by
R (Dain was wrong to ascribe dpworedor to Q). If he is right, as I suspect he
may be, we ought to explain dpioroiow as a gloss or normalization or simple
error which at an early stage established itselfin the text, with dpioredo. reduced
to the status of ».l. That dpiorowsw was an early corruption seems to be
suggested by the scholium: dvri 705 o0 Soddov, aAX’ dpioTov: kal perd. dpioTwy
8¢t o€ Ty Tpolav mopbijoac.

1032 éuod GRQL: pos G17°
Pace Dain, all the manuscripts read eti¢eof’, not etéeor’, and Jebb has plausibly
argued that we can best account for this corruption by supposing that the
original reading at the end of the line was Juod (so Gernhard, Seyffert,

! Op. cit., p. 134. 2 Gnomon xxxiii (1961), 546.
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Wecklein). One might add that a text reading opod | mAedoarros would be
certain to attract éuod as a gloss.

1253-8 Here G and Q) offer the correct order of speakers against L (R is
merely privately confused). This is hardly the sort of emendation one would
expect to find in a medieval manuscript, and it is best explained as a preserva-
tion by the Roman family.

1401 Adyois GRQL: ydois G L?
ydouis is clearly the better reading, and it is most easily seen as the genuine
ancient text which was ousted by Adyows and survived as a v.l. in the least
selective of the vetustiores. This passage is worth bearing in mind when we try to
evaluate isolated correct readings in G, as at 205 and 444. For the confusion
between Adyos and ydos cf. Electra §79.

There are a few cases where a correct reading in p is likely to be purely
accidental (and one might well argue, as Professor Lloyd-Jones has suggested
to me, that accidental recovery is the easiest explanation of some of the
readings I have just been discussing, e.g. 206—7 and 420, where the change
involved is very slight):

167 adrd GRQ: adré L
The correct adré is surely not an emendation, because adr® has been found
unexceptionable by many critics down to modern times: if it is not a genuine
survival it must be a trivializing corruption of an already corrupt ajré.

1120 dpav GR: dpav dpav QL
It would be astonishing if the source of GR, in writing dpav semel, had con-
sciously made a correct emendation in lyrics, but if dpdv is a genuine survival
we have to account for QQ’s agreement in error with L. There are three pos-
sible explanations of the situation: (i) dpav, the correct reading, was preserved
by the Roman family and corrupted by L. Q’s dpav dpav is an interpolation
from one of the many manuscripts that had inherited L’s error (Q from time
to time picks up ‘corrections’: see below); (ii) the source of G and R was
influenced by a manuscript not deriving from the common source of A and p;
(iii) the source of A and p was corrupt, and dpdv is not a survival but a felicitous
haplography. On the whole I favour (iii).

We ought next to look at the behaviour of G, R, and Q individually, to see
if they show signs of having been interpolated from other traditions.

The Manuscript G

As I pointed out in my article on 4jax, G is very difficult to assess, being too
early (1282) to be influenced by the well-known Byzantine recensions, and
earlier than nearly all our other manuscripts of Sophocles. Its text is full of
yp-variants, but in Philoctetes as in Ajax many of these seem to have arisen
internally (often, for example, G has an obviously faulty reading in textu, and
the reading of R and Q, and sometimes L, as a yp-variant) and I think we
ought to be chary of treating the number of G’s variants as proof of its study of
several different texts of the play. Nevertheless, G does offer a number of
unique readings, which I have already mentioned in my discussion of emenda-
tions and preservations. I feel bound to conclude from this evidence that
whatever manuscripts G may have had available, none of them can have been
notably unlike L and the Roman family.
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The Manuscript R

There are a few places where R does not share a corruption in GQ ; perhaps,
as seemed to happen in 4jax, an ancestor of R was sporadically tidied up by
someone who had at hand some other manuscript of Sophocles. This is what
seems to have occurred at 9g48: efdev p’ R (ita L, Byzantini): elde p’ GQ et
Sudae codd. plerique (cf. 97, 510, 1011). At 984 R reads roduiorare, which
may be just a corruption of the reading of GQL, but equally well may be an
interpolation from, e.g., Triclinius. I have noticed two places where R alone
among the vetustiores offers the correct reading (9o2 adrod and 1385 pov). These
could be genuine preservations, interpolations from Byzantine manuscripts, or
pure accidents: I think they are probably best explained as interpolations, odd
corrections noted by a reader in the text of one of R’s ancestors.

The Manuscript Q.

As in Ajax, Q here and there in Philoctetes agrees with Byzantine recensions
against GRL, e.g.: 571 éyw Q ZgZn! : éosw GRL Byzantini plerique ; 838 wé8as
Q Triclinius: 768a GRL et cett., ut vid.; 887 oloovaw oide QZoZpT : oivovar
o’ oide GRL Byzantini plerique; 924 ra Q Byzantini: om. GRL. These de-
partures from the ‘Roman’ text are rather rare (and it is always theoretically
possible that Q’s reading is either an accident or a genuine survival), but it
would be unwise to suppose that ) picked up no alien influences. The re-
markable thing, as Turyn has observed, is that both it and R picked up so
few. I have noticed three instances of apparently unique correct readings in Q ,
though we cannot, of course, be quite sure that they are unique until we have
more evidence about the deteriores. Assuming for the time being that they are
offered by Q only, we have to decide whether they are preservations of the
ancient text, emendations, or purely accidental recoveries. The manuscript is
so uncouth and so full of gross error that one hesitates to give it much credit,
but at 1330 it may perhaps have preserved the truth rather than stumbled on
it: éws Q (quod coniecit Lambinus) : &s cett. This surely cannot be an emenda-
tion (Q, like all the rest, reads adros later in the line), but conceivably it is
purely accidental. The two other readings look more doubtful: 272 mérpa Q
(coni. Blaydes) : mérpw cett., and 496 8uovs Q (coni. Wunder) : 8duots cett.
It was so easy to confuse w with a and ots with ovs in some minuscule hands that
Q’s readings here may be mere mistakes: they are certainly not likely to be
emendations, since both mérpw and 8duois are perfectly intelligible.

There are two odd things about Q) : first, it interpolates after v. 73 the line
dviip yap dvdpa rai wéis odbler méAw, whose source I have not so far been able
to trace, and secondly, it has occasional glosses in a peculiar dialect which
may perhaps have some connection with the south of Italy. For example, at 128
vavkMjpov is glossed Tod vaxipiov Tiis vnés; at 267 wAnyévr’ is glossed Saxxavd-
pevos; at 825 dfiva is given as an equivalent for ¢Aép. There are also some
Latin words in Greek dress: pemlexdpe at 1238 as a gloss on dvamoleiv and
BPBevifole at 1281 for edvouv. All these were supplied by the first hand; a later
hand added a few ‘straight’ Latin glosses, e.g. negotior on SteumoAd at 579.

I conclude from this study of the Roman family’s behaviour that these three
manuscripts are indeed valuable witnesses for the text of Philoctetes, but how-
ever fully we make use of them there will be no spectacular changes in the

I j.e. Thoman manuscripts: the evidence for these is quoted from Dietz, op. cit., pp. 112~24.
p q P pp 4
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text or even the apparatus of a new edition, for two reasons: firstly because
from the time of Dindorf onwards scholars have made use of G, and a good
many ‘Roman’ readings have also filtered down to us through the Byzantine
vulgate (in which I include A and its relatives), and secondly because p is
remarkably similar to A and the area of difference between all our manuscripts
seems to be very narrow.

On the subject of the common source of A and p I have little to add to the
extremely inconclusive remarks I made on A4jax. The close resemblance
between the two families perhaps gives some support to Turyn’s hypothesis of
a single minuscule archetype rather than to Dain’s theory that the two families
are the products of two separate transliterations, but until collations have been
made of all the plays and more attention has been paid to the text of the
scholia in A and p we hardly have enough evidence to make a firm judgement
possible. We cannot appeal to the indirect tradition of Philoctetes for illumina-
tion of the problem, because before the Suda and Eustathius it is virtually
non-existent : there are no papyri, and there is only one quotation in Stobaeus,
which tells us nothing. The lines cited by Stobaeus are 9g6—-99: in 97 he reads
dpyov with L and R, and épydrnv with G and Q , but it is quite unnecessary to
suppose that the split between A and p had taken place by Stobaeus’ time
merely on the basis of épydrny, which is an extremely easy corruption and
could very well have been made independently by Stobaeus and an ancestor of
the Roman family. At 98 Stobaeus sides with LQ and reads 6p& BpoTois, which
again is quite without significance.

THE COLLATIONS

I have made one important change in presentation in this new set of colla-
tions : for Ajax I used the readings of L as lemmata and collated G, R, and Q
against them, but I have now reluctantly abandoned this method, partly,
I must confess, to suit my own convenience, but mainly because it is not always
possible to report L’s original reading with complete confidence, and in these
doubtful cases one is faced with the difficulty of deciding what one can safely
leave the reader to infer. For Philoctetes, therefore, I have used a printed text
instead of L, the Budé edition of A. Dain, which is easily accessible and not too
heavily cluttered with modern emendations, and thus quite suitable for the
purpose. (My only alterations to the lemmata that I have taken from this text
have been to remove punctuation and to eliminate capital letters.) Dain’s
edition is the first which has systematically taken account of the readings of
the Roman family, but its apparatus is unfortunately full of mistakes and
distortions arising from over-compression, which make it virtually useless as
a guide to the true character of G, R, and Q . The editor seems to have settled
for a very unhappy compromise : he must have been (understandably) tempted
to report the Roman family fairly fully, and so sometimes he gives quite
obviously wrong variants of p, but he also no doubt felt himself bound to
observe the extremely selective principles of the Budé editions, and so he
gives too little evidence about G, R, and Q individually, and a good deal
of what he does give is inaccurate. The inaccuracies usually arise from misuse
of reports of the manuscripts, not from misreading, but there is one place
where the peculiar mannerisms of the south Italian script have misled the
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editor just as they misled the scribe of R, who habitually confuses a¢ with .
At 1175 the Budé apparatus gives déew LA: &ew RQ: &eis G. The true
situation is dfew GQ: éfew (hoc spiritu) R. R repeatedly makes this error
(cf. Ajax 998 Bééis for Bdéis and g41 and 985 in this play) and its reading does
not represent a true variant at all, certainly not a variant worth recording in a
highly selective apparatus. There is no doubt about déew in G and Q , though
the v in G is blotted and could easily be mistaken for another letter.

In these collations I do not report false accentuation, false aspirates, omis-
sion of iota subscript, or etas written over ‘Doric’ alphas unless some special
point is involved, but I do report such peculiarities when I am in any case
quoting a word containing them. Abbreviations are reported wherever there
is any possibility that the information may be of some use: e.g. 97 épydrw RL:
épydrny GQ (qv per comp. scripsit Q). Here Q’s reading may be an error
common to the whole Roman family, or an independent corruption of Q’s
own, possibly arising from a confusion between the abbreviation signs for
7 and w.

SyMBOLS

G The reading in the text, by the hand of the original scribe

G!  The first hand of G

G?  Any hand in G other than G?

Gac G ante correctionem

Gpe G post correctionem (no conclusions to be drawn about the hand in which
the correction was made)

Gre G corrected by the first hand

G?¢ G corrected by any hand other than G!

Ge G ex correctione when G=¢ is illegible. A line drawn underneath a letter or
group of letters in the word in question indicates that only that letter or
group of letters has been corrected

G” A variant reading in G prefixed by yp (no conclusions to be drawn
about the hand in which the variant is written. When the hand is
identifiable it is indicated thus: G or G#")

Ge! A gloss in G. (A gloss is not reported unless it has some particular re-
levance to the text, e.g. if it was originally intended as a variant)

G* The commentary in G

s..  supra lineam

im. in margine

* An illegible letter

A rasura covering the space of one letter

ov
I dkrny: ita G xm) RQ 2 008”: 098’ Q°, od sscr. Q! 4 dxiANéws:
ita G et (sine accentu) R dyiéws Q  pmAid: ita GRQ#” im. puyra (c. gl.
Tov BovAevtiy) Q. 6 €pSewv: épdew (hoc spiritu) G &yov G17pi.m. 8 fpiv:
nuiv GRQIpe, yex o vel o facto 10 kaTel’ : kareiyer’ GRQ II otevafwv:

wy
73lov G {5lov R et (i-) Q orevdlov (hoc accentu) G'8! orevdlov Q'8! ut vid.,
wv per comp. sscr. QI 13 pabn: pdfy RQ udbor G 14 vw: viv
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(hoc accentu) G¢ 15 oov: ita R et G2s.l. gov Q om. G 16 6°: om QQ

émwov’ o1’ smovorw G 17 fAlou: addiov G im. 18 wépeoTv: -oTe
Ul

Q  Gwvov: ita GRQPe mvos Q¢ 19 adliou: ita Q dAlov G, 7 sscr. G!

dllov R mépmer: méumn Q. 22 otya: oiya GRQ 23 abTov 16vd’ &’

€ir’: adrov eir’ G adrov €7’ R (om. 7618’ ér’ uterque) adrov Tovd’ elr’ Q
(om. ér’ 24 kAins: -ois GR -ets Q 25 in: elp GRQ 29 kai: val
Q= corr. Q! y’: 8’ GRQ  krimos: ita G7? s.l. Q rvmos GR 30 kupfj:

A
-7 GPeRQ) -0 G2° 33 dulAds: dvlas G, A sscr. G? 34 €00’: &0’ Q
éor’ GR 35y :ita Q7 GR  &mwpa: ékrwpa Q¢ $pAaupoupyod:
davdovpyod GQ dAavdovpyoi R 36 Texviipar’: ita R rexxmipar’ G, 8 eraso
Téxrmpa 7 Q. 39 wAéa: ita R et (sine accentu) G mAéa QQ° 40 avp:
d-GRQ  4rév:om.G,s.l supp. G2utvid. 43 bopBfis: fopdijs Qz°, corr.

€L

Qrutvid. 44l e QA riG, eesser. Gl (R 45 odv: odv (sine
spiritu) G¢ 46 Nébn: Adfy GRQe (1 ex corr. Q) 47 wavras: mapivras G
50 axtAhéws: dy\éws Q 51 pn: om G, s.l. supp. Gre 52 wpiv: wpd Qac
mpd QPc 53 kAONs:-ns GR -eis Q 55 Yuxnv: uysv c. versu 54 praebet Q
Aoyotow: -0t Q) éxK)\éL[;ag ita Qac éxrAéfms GQPre e’KK)\L'z/ms R 57 axAAéws:
axéws Q 768 olxi: 767’ ovye Gac, corr. G! 61 pévnv: pévyr 8> GRQ
iMou: HAlov Q2°, corr. Q! 64 wapéSooav: -Swoav R, o sscr. R1 Aéywv:

v Q 66 TolTw: TovTwy GRQ 67 Bakeis: ita GRQ? i.m. Bareis Q
69 éomi:ita Q) éorar GR 8ap8avou dapdaviov GR Sapddiskvov Q¢ 70 o1’

&pol: o7’ époi G éor’ éuot QEO’TCLL pot R, €sscr. R! 71 BeBatos : Batos R pé-

{Bawos) R0 sl. 72 ob8evi: kovderi Q, ut vid., « fort. ex o facto 73 wpw-
Tou oTélou: mpwroorodov G post hunc versum verba sequentia praebet Q :
dp yop dvdpa kal méhis odler méAw 74 dpviotpov: -pox G 75 T6§wv:
é¢ov R &ykparis: éykarys Qac; corr. QI ut vid. 76 wpoodiadBepd :
Swagpbfeps Q 77 khowels: -m)s Qac, corr. Q! ut vid. 80 Texvaobar:

n
rexvdoar Q 81 tou: 7 GRQ 82 toApa: ita Q 7éAua G, 5 sscr. G?
(fort. ToAud G2°) TéAue R 83 eis: és Q  Mpépas: nuépas G° 84 kdra:

n
kdra GR kdra 8¢ Q, 8¢ per comp. scripto 85 KkékAnoo: kéxlvoo R, 7
sscr. RT mwévrwv: ita GRQPe fort. wdvra Q3¢ eboeBéoraros: -oragros Ga°,
corr. G! 86 kAbwv: -ew Q 88 rakijs: -kds Q , &s per comp. scripto
89 obkdioas: otk éxdvoas G Skdvoas R ékdioas Q go €ip’: elp’ GR
elp’ Q érowpos: ita G & R érowpos Q° 92 Togolode: TogovToUs Q
94 xalAds: kalds cum hoc versu praebet Q, cum versu g5 praebent GR
95 Kkakds : kaAds Raccorr. R1 97 dpyév:ita R et fort. G2° dpyny Gpe = G ut
vid. Q &pyarw:ita R -mqv G et (nv per comp. scripto) Q 98 6pd BpoTols:
Spd PpotoioL Q Bporois 6pd GR 99 wavl’: wdvf’ Q°  fyoupévnv: -1y
Qac, corr. Q! 100 p’: om. Qzc, s.1. supp. QP¢  wANv: el G2°, corr.
G! 103 wibnrac: ita R welfy- G mbjoe- Q 8 :om. G AdBois:ita Q
-Bns GR 106 y’:om. Q  mwpoopeitar: -ulféar GRQ, ~ Opaci: fpayd
Gweim. post Opaod add. Q fjuiv 108 8fira 10: 8fra Ta GRQ, 109 olk:
otk GQ v Rac 8k Rpe ut vid.  ye:om. Q 110 Aakelv: Aadeiv GRQ
112 & els GRQ, 113 THv: mp Q° 114 ¢dhoker’: ita Q ébaoker’ €l
(sc. el{p’)) G im. épaokes GR 116 Onparé a{pa): Onparéa RQ -7éa
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Ge  yiyvorr’: ita R ylyvorro G7¢ im. ylvorr’ G yiyvowr” QPe = Q! ut vid., y
ex v facto 117 $épn: -pn GQ -per R 118 7 8pédv: ita Q 76 1) Spav
GR 119 airos: ad- GRQ  kexAfy’: kékdno’ GQ kurdijs R 120 {Tw:
frw G, 7 fort. ex « facto  wonow: movjow GRQ  wdoav aloxbvny: 7doar
aloxdvmy Q 121 mwapyveoa: ita Q maprjveca GRPC -oas Rac 123 pev:

w
om. R vuv ketvov: éxeivov GRQ. 125 dmooTeld: -ored G, & sscr. G?
126 Sokijré 11 Soxijr’ érv GR et (fort. ex Soxfjrer) Q 127 kataoxohafew:
karacyo- G° 128 adtov: om. Q  7ofrov . . . Soddoas (129) velut unum
versum praebet Q) 130 mowiAws: morkrfAws QP°, w ex a facto ut vid.
addwpévou: -Sovuédvw G -Sopévov Re -Sovpévov Q 132 vaiv: vad Q2, corr.
Q! Té48e: om. Qa3 supp. Q! 133: hunc versum om. G, i.m. inf. supp.
G! alio usus atramento 134 vikn: ita Q2 vikygy GRQ™¢  d8éva:ita R

a0av G dfdva Q° = Q! ut vid. 135 Ti xp, Tt xpn: ¢ xp1 semel GRQ
pe 8éomor’: Séomora w GQ -rd p’ R teva: v Q 138 Téxva:
Téxrm Q. 139 yvopa: prdpa yvapas GR yvaun yvdpas Q 140 oki-
mrpov: ita G et (ov per comp. scripto) QP¢ ginmrrpo Q3 okfimpov R 141 o€
8 dielsoed’ & Qo= Qr &fAubev: -0 GRQ 142 Gylytov: dyiyor Q
v6: &% GRQIre) 7 ex 7 facto 144 Yows yap: yap lows G iows (om. yap)

RQ  ¢oxamais: -4s GRQ 145 #éhais: ita G -Aetk R, 7 sscr. R
-Aps Q 146 8apodv: fapoav Ge 147 Sewos: -vis R 148 xetpa:
xetpav G2¢, corr. G! ut vid. wpoxwpdv: -yopdv Q 150 pélov:
ita G péMov G im. RQ wahar: mdAar Q péAnpa: pédnua Q°
poi: om. G ava§: dva¢ 70 oov GR rooov dva¢é Q 151 palora:
wdAora Q 152 8¢ pou: &’ éuo G 153 adhas: addds Q° = Q!
wolag &vedpos: ita R -8pos G¢ = G! mayéveSpoos Q32 ut vid., quod corrigere
voluit Q! oi’’ superscripto et -os in -s mutato 154 valer: vaiet Q¢ = Q!
Tv': Svrw’ GRQPC drw’ Qac ut vid. 155 poi: pe Q 156 mwpoo-
weadv pe 4By pe Adby mpoo meodv GQ p.A. mpoomesaw R 157 €8pa:
ita G &pax Re &pa Q éxeu: ita R (nisi spir. aspero) Qpc éxyer Gpe,
fort. o eraso éye Qac 158 Bupatov: Onpaiov G post hoc verbum
7 waxpav (e scholio) primo scr. Q, sed delevit Qpe 159 T6v8’: Tov
Q 161 TAdpov: TMjpwy Q  dmweorw: ita G -ort RQ 162 $opPBiis:
bopsBiis QPe, o ut vid. eraso 4 163 Tévde: ita fort. Q mjvde GRQPe
164 Blo‘r‘f]s Broriy G Broriy R Brorny Q , nv (sine accentu) per comp. scripto,

sed 'qv delevit et 7)v plenis litteris scr1p51t Qz ut vid. 165 éori: ita GRQ2°
-v Qpe 166 iols: om. Q2c, s.l. et i.m. supp. QP¢  oTuyepids: post hoc
verbum émpdvws praebet G 167-8: hos versus om. G2¢, i.m. sup. supp. G!
émwvopdv: -voudv RQ 169 oikTipw: -krelipw GRQ 171 pndé: wy)
GRQ  £bvrpodov: otv- GRQ 172-3 aiel | vooel: dei vooei GR vooel
del Q 177 wakdpar: madal por R 180 {ows: post hoc verbum
edyevay praecbent GR om. Q2¢, sed i.m. supp. Qpe 183 aw’ &ANwv: dmdAdwy
G, fort. ns per comp. superscripto 184 #} Naciwv: Daociwr Q° 185 68¢-
vais: ita GRQ» im. et voluit Q! in textu (38w, sc. -vais, sine accentu Q)
186 Apd: ita G et (&) R Aud Q'pe, A ex o statim facto  oiktpos: ita R

w
olktpds G olkrpos Q 186—7 peptlpvqpq‘r : pepyuripar’ GR pépy | y.v'q,u.m
Qze, corr. Qpe 187-8 Bapei | & 8°: Bapeia §” GRQ 189-90 mucpas |
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oipwyas: -kpds olpwyds GR -kpds | oluoyds Q 190 UmoxetlTal: Jmdket-
GRQ 192 kdy® 7L $povd: 7 kdyd . GR . kayw 7o Q 193 wabn-
pata ketva: rabjuar’ éxeiva GRQ 194 dpddpovos: ouo- R éméfn:
ita GRQpe g- Qac 196 €00’ s : €0’ Smws GQ et (é00’) R tou: 105 GRQPe
mov Qa¢ (rwos G'8l im.) 197 Tpoia: Tpola Q -av GR 199 68’: 8’ ¢
Y’ Q  énror: éikorro RQ) et (sine accentu) G 200 xpfjvai: ypnv G
xpv RQ Sapfjvar: -vas R 201 NE.: veorrrédepos (ex -mrodéuw?)
praebet Qpe velut partem textus 202 wpoddavn: ita Q et (mpov-) G mpov-
pdver R 203 Tewpopévoro : -vov GRQ 204 : hunc versum Neoptolemo
trib. GRQ  #fmou:itaQ A mov GR  TH8” §: 7758° §) GR 7j8e 7 Q205 éri-
pa: ita G éroipa RPe, € ex € et o ex « factis, ut vid. érowpa Q 206 Tou
otifov kat’ dvaykav om. Q2°, i.m. supp. Qpe Tou 705 GRQPe (riwos G1é!

im.) &véykav: dvdykn G 207 NébBer: Adbny G )\1}021. R, 7 sscr. R Mjfee Q
209 Sidonpa: ita GPQ) -owpa G2 -orqua R 210 NE.: veomrrdAenos plenis
litt. Q ,cf. 201 211 avnp:avp GRQ 214 dypoféras:ita GreQ) (6 év 1d
aypd Paivwy G” R” et (om. ¢) ngl) aypoPoras R et fort. Gac 215 wraiwv:
mréwv Q 217 &evov: ita Q éepov G2, corr. G2 ut vid. ééevov R 218 wpo-
Bod: ita (&) G mpoo Bod R mpodfod Q ailwov: 7 dewov GRQ, 220 Tives:

om. Q rives éore Q8! vauriAw A&ty kdk moids mérpas GR k. m. wdrpas Q
mdrpas G7* sl. (ex corr.) 221 eboppov: ita GRQPC eddppov Qac
222 &v 1) yévous Upds: av duds 7 yévovs GRQPe fort. juds Qac 223 pev:

om. QQ 224 wpoodiheoratns: ita GRQPC mpoodideordry Q2° 226 Sei-
gavres: post hoc verbum dvdpa add. Q, sed punctis delendum notavit Qpe

ov
amnypwpévov: -puévwv G, ov sscr. G! 227 oixrioavres: ita GR et (spir.
aspero) QPe olkrij- Q2c  8bornvov povov: ita GR et voluit Qa°, rnv et ov per
compendia scriptis 8vopopor Q2v¢ i.m. et voluit Q2P¢ ut vid. 228 épnpov:

-;u(:)v R, o sscr. RI kaloUpevov: ita GRQPC -povor Qac ut vid. 229 elmep:
émep R wpoorkere: ita Q -kare GR 236 wpoonyayev: -ye GRQ
237 Tis avépwv: ita Q 7is 8’ d- GR 240 wAéw: ita GRQPe 7Aé Qac
241 axtANéws: dyidéws Q 245 81 Taviv: 8fra viv GRQ 246 67:
om. G vauBdamns: vavdrys G 247 &pxnv: dpxis Qz2c ut vid., corr. Q!
249 p’:ita Q y° GR 250 y':om. Q  €l8ov: 8ov R olSemwmore:
ita R 008¢ mdmo G, 7 sscr. G! oddermémore Q32e, corr. Q! 251 olvop’:
Svop” GR évopa Q) o08¢: ovd¢ GPe, o ex a facto 252 fjofou wot’:
Hofot mor’ R Fabov mor’ Q fiobov G i.m. ol odmor” G 008év: ita Q 090’
év G et R ut vid., nisi 008’év voluit R 253 dviaTopels: dv ioTopeis GR
loTopsis (om. dv) Q ,n fort. ex corr. 254 &: ® GRQPe &g Q2¢ & mkpods:
ds m- GR @omkpos Q, sed & mi- voluit Q! 256 8ufjABé: Siijrde Q°
257 dvooiws: dvwoios QP°, o ex w facto ut vid. 258 oly’: oiy’ GP°RQ,
awy’ GIPe y’ Gac gly’ é G 1.m. > &un: ita GPeRQ) 8¢ pow Gae 260 &xt\-
Aéws: dytdéws Q 261 €ip’: elp’ GR elp’ Q 263 &v oi: ita GRQre
om. Qac 264 kepaAAvwv: kepaki- GRQ 265 €ppupav: éppv- Q
58 : 38 RQre (fort. ex 008’) 7&8° G €pnpov: épn- Q° 266 T8’ : 7708’
GR s 77 Q 268 §: ita Qpe et fort. R (spiritus haud facile legitur) 4
GeQac 270 vauBary: ita (-n) GR vavdry Q 271 ds: ita GRQP® &
Qzc  €lbov: idov R 272 karnpedel: ita GRQPe -¢7 Q2c ut vid.  wérpw:
ita R et (-w) G mérpa Q2° -q Qp° 273 ®xovd’ ita (&-) RQ dxovr’ G
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274 wpobévres: mpobév G2 res i.m. add. Gpe 275 émwdéAnpa: -Awa G
opuwpdv: pkpoy Q  Thyxou: TUyor Q° = QI 276 87: ita GRQPpe fort. 8¢
per comp. scriptum Q)2° 278 dmowpdfar: dv olpdfar Q 282 oul-
AaBorro: ovpBdrorro GRPCQ) guuBdioiro Rae AddBorro Q8! akomdv: ita GR

oy
okomdv Q) , wy et ov per comp. scriptis, fort. ov delere voluit Q! 283 mipi-
axov: ev- GRQPC ed- Q2 mapédv: ita GQac mapwy Qpe maptiv R, e (= o?)
sscr.R! 285 81: odv GRQ,  wpolfaweé: ita R et (7TPOUI-) G mpoPauwvé QQ
286 Bard: fad GRQ 288 énipioke: éfev- GR é¢ edpioke QQ Tas:
7408’ GR 1as 8 Q  Umomwrépous: -pas Q. 289 Balor: ita QQ BaAlor G!

a v
s.. R ABot G, d sscr. G! 290 dv: ¢ Q 291 eihudpnv: €idd- G, v
sscr. GI' 80omqvov: -vos GRQ  é§éhkwv: -kw R 294 1.: 7L RQ 7¢ G
295 éunxavopnv: -vdunpy Q 296 éxtpifwv: ita Q ékfABwv GR
298 oikoupévn: ita GRIs.l. Q) et voluit RIp¢ in textu od- Ra¢  oréyn: -yer Rac
ut vid., corr. R! 299 éxmopifer: ita Q ékmv- GR 300 viv: om. Qa2
s.l. supp. QP wvnoou: ita G*? im. RQ) véoov G pabys: ita QPe -ns GQ2°
-nR 301 Taldry: ita QP -y RQ2 7adry G* = G'  vauBéms: vavdrys Q
302 mis: 7’ QQ  Eorw: édoriv Q et (éoriv per comp. scripto) G éori R 304 oi
whot:ita GRQPe6mAoi Q2 TotoriToicot ()  oddpoowv: -t GRQ 305 Tis
dxwv:ita (1is) G s.l. RQ 7is o’ dkovr’ (sine accentu) G 306 avlpomwv:

o
avbpd- Q¢ = Q! 307 poAwow: pd- R, o sscr. R! 308 kai wou: ita
(mov) GRQ % mov G s.1. P,y fort. ex ko vel ka facto 309 oikTipavTes:
olkrel- GRQ 312 kai: kai cum versu 313 praebet R 313 kakoloi:
kakdoet R a8nddyov: addnddyor GR dddnddov Q 315 of’: ols GRQpe
ois Qac 316 dvrimow’: ita Q dvrdmow’ GPR dvr’ d- Gac 318 émoikti-
pew: émowcrei- GRQ  mwolavros: molav G2, ros add. i.m. Gpe 319 év:
Tois Q 320 dAnBeis: dAbeis Qac ut vid. dAbrs Qpe 321 drpeddv: -Spov
Qac, corr. per ras. 324 Bupov: fupd GRQz=c -3 Qpe  yepi: xeipa GRQ
325 amwdpTn: omdpdn Q 326 dAkipwv: ita Q yevvaiwr GR 328 xoAov:
ita GRQPe yu- Qac 330: hunc versum om. Q2 im. supp. Qpc
331 axihéa: ita GIPe (ex -Aws) et R dyidéa Q 332 $pdons: -ons GR
-oets Q 333 168’ 7:ita G 768° &l RQ) 76 8’ €l G's.l.  wnAéws: mAéws
Qe = Q! 334 TéBvnkev: -ke Q 335 Tofeutds: ita GQ rofevlels
RQzrim. (et G'8l) éx:é R 336 ebyevs: -vels Rac ut vid., corr. R
342 67w o’ : émws GR émw o’ Q¢ &viBpioav:ita R & 3- GQ 343 pe:
uév GRQ) (ev per comp. scr. GQ) 344 Tpodels: ita GQ Tpodos G1¥» i.m.
R 345 €ir’ AAnbes: ita R et (eir’) G elr’ dAnfes sine accentibus Q!Ipe,
ex 77’ a-  obv:ny Q 346 katedbuiro: ita GRQPe -dburo Qac 347 1
wigp’ GRQ €hetv: ita GRQ s.l. éx)eiv Q¢ 349 p pe: wjre R
Taxy: ita Q rdya GR 350 Bavovros: favé- G 353 aipfoop’: -gop’
G 354 delrepov: Sevp- incipiebat R, sed statim correxit R! 357 BAe-
wew: ita GRQPC -7y (v per comp. scripto) Qac 358 dxiAAéa: ita Gpe
(ex -Méws) et R dydéa Q. 360 *8akpuca: ddkpvoa RQ et (sine accentu) G
361 wpos dikous: ita GQac mpos pidws QPe = Q! ut vid. mpoodidds R mpoadhidos

G s.1. ut vid., os per comp. scripto 36214 0:700°Q 8o’ Av: iy
G, 6o sscr. G! ut vid. 363 oi & elmov oipolr TAnpovéorarov Aéyov: ita G
et (008 in ot 8’ correcto) R1Pe of' §” oipor TAn= Adyov Exefav Q 364 axiA-
Aéws: axdéws Q. 365 avnp: av G 366 Aaéprou: Aapriov Q 369 :



72 P. E. EASTERLING

ita R et (oxérA’ 1) ex oxérie facto, ut vid.) Gpe ) Qac ot (nisi forte of voluit)
Qpe 371 €lw’: elmev Q  wAnolov: wAnoiov Q°  kupetl: kvper GR éxdpe
Q 373 kékeivov: kdkeivav R, accentum perispomenon et o sscr. R
374 €0BUs: edfvs GIre, v ex e facto, ut vid. 376 pe: e GR, ov sscr. GIR!
pov Q 379 dmijod’: drfjs Q 380 kai Aéyers BpaguoTopdv: Aéyeis 0.
(om. kat) GR kai fpagd oroudv AMyes Q , sed accentum gravem eradere voluit
nescioquis 381, 382: hos versus om. G2, i.m. sup. alio atramento supp.
Gt 381 é&s:ita G els RQ) oklpov: okvpov R oxdppor QP°, ov ex av facto
kvpov G ékmwAedoqs: ita (-oms) GR ~oets Q, 7 sscr. QF 382 kdfoverdi-
abeis: kafovodi- Re = R! 384 kéx: kai Q) 385: hunc versum om.
Gz2c, i.m. bis supp. Gre = G! et G2 ut vid. 387 olpwas: ita QQ fuu- GR
388 yiyvovrai: yvovrar Q yigvowro G, yvov sscr. G ylyvoiro R kakoi: kaxol
RIre; 0 ex a facto, ou sscr. R! 390 opoiws: Suotos Q. 391 mapfaT:
ita Q2c ut vid. -Bdra G -Bdra RQPe et G* 392 paTep: pwijtep Q
395 émnudopav: -8éuav GR -8dunv Q , nv per comp. scripto 396 drpedav:
-3av R 400 TaupokTévwy: ita GQ et (w ex o facto) Rire 405 wpoo-
48e0’: -ddecl’ GRQ,  yuyvdoxew: ywd- GRQ 406 ka§: ké¢ R 88uo-
oéws: ddvaéws QQ 407 Aéyou kakoi : kaxod Adyov Q°, ov fort. ex a facto
408 4’ fis: ita G et QI im. om. R d¢’ 7js Q¢ in textu, quae verba eradere
voluit nescioquis 409 péNor: pédor GQ péer G'sl. R woelv : oueiv
Q 410 mi:om. Q) 411 1al0’: 7adr’ G 413 y’: om. GRQ
ékeivou: ita G7? im. RQ -vav G 414 xoUtos: yobros G° x’ odros R et
(os ex ou facto) Qpe 416 Tudéws: ita G Tvdéos R 1v8éos Q7 i.m. ex corr.
Aapriw Q2 quod delevit Qpe 417 obpmwoAnTos: odu- (hoc spiritu) Ripe)
p ex m statim facto ou- G éu- Q  Aaepriw: -riov GRQ 421 71 & bs:

. a/\au‘is‘
7{ 8” 6 GRQPe (¢ sine accentu Q=)  walawds: mawos R, alawds rubro colore

sscr. R ¢ihos 7° épds: pidos’ éuds (om. 7°) R 422 yap Té ye: yap Tdya
GR 7d ye (om. yap) Q 423 wéi’ita Q 7d8° GR  énpuxe: ééépure Q°
gopd: ita voluit Qpe ut vid. sopds GQ2° cadds R 425 Somep v yobvos:
ds v pdvos QPe, o ex yo vel ye facto 426 80’ ad 108 avdp’: &Y’ adrws
Seiv’ G_Qet (5v’) R 429 Telvdco’ : 7elvdow (hoc accentu) Q 430 aldTov:
ita GRQ» im. om. Q) 434 003: goo GRQeC (ov ex corr.) dvri Tov cod
(rov sine accentu) G8! évexa Tod god maTpos Qzsl 435 TeBvnras: ita R et
(ex 7é-) GPe Tefmriws Q¢ = Qlut vid. " év:ge GRQ 436 4v8p’ éxav:
ita R et (avdp’) G dvdpéxaw Q° 437 aipet: aipee GRQ, 438 oo’ : gou

GR oot Q «kar’ aldro: ita Q kard 74976 G kara Tavro R 440 Sewoi: ita

GRQpe -pg Qac 441 8¢:ye Q  wAv Y i 7w (om. ) Q442 elwov:
T

elxmov G°, €l in ras. scripto Oepaits: Oepol G 444 éom: édn G édv

R, sed accentus haud facile legitur éwv Q ola®’: ol 08’ sic in ras. scripsit G
445 ovk: dkx R ut vid.  eldov: ita G {ov R oldov Q *ér:itaR 8¢’ G
8¢ > Q, 8¢ per comp. scripto 446 éweil: éneld’ G 008év ww: 0vdémw
GRQ Y’ : 7> G, fort. ex corr. amdAeto: dmo- QQ 447 €0: 00 R
452 kakous:ita GRQ*s.l. fort. kaxds Q2° totum verbumdel. QP 453 yéve-
OMov: ita GRQ2c yevéfriov QQpe 454 YA\wov: post hoc verbum ¢dyw add. Q

455 €lgopdv: -pav GRQ, 456 8wou 8’: Smov v’ G elmovd’ R dmov 6 Q°
457 8ellos: Sewos GRQ, 459 merpaia: merpal Q ut vid. {medrpala Q7o
s.l. marpda G2¢ marpia GPCR por: pov Q 461 ob: ita GRQPe ge Qac

464 lopev: ita Q rfroper G ikwuer R 465 €lkn: ket G ket R {kn 8¢ Q
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(8¢ per comp. scripto) mvikal8’ Sppdpeda: Tmrikadr’ op- G'P°, o ex ao
facto 467 1 *yyUlev: ita G fyyvler R 9 éyyifer Q 468 viv ce:
viv oe GR viv e Q 469 éom: post hoc verbum oov add. QQ2°, quod
delevit Qe 470 ikétns: -mis G2°, corr. G! 471 olois: olow Q)
472 évvaiovta: éwémovrd GRQ 473 pe: pée R, e sscr. R Suoyépea:
ita RQzc ut vid. -petav GQPe Svoxépera dvdyrny G s.l. (sc. c. gl. dvdyxn)
474 €oda:ita R et (sine accentu) G &foda QPe, fort. § eraso wolAn: ita
Ripe -Qot R2¢ A GQ, 100 om. G doprpartos: Ppo- G2°, corr. per ras.
475 Tolov: ita R 7ois GQ 701 7¢ GRQ 476 é&xBpov: éobrov Qac; corr.
Qz ut vid. 479 péhw ’yo: ita QPc (ex uélw yw) pélw y’ édywr GR
480 10’ Mjpépas: ita G iOnuépas R 60 fuépas Q'pe, 7 fort. ex o facto 76” i{uépas)
Qs 80’ mov Go im. ut vid. 481 8my: 8my GR Smov Q. Béheis:
s G 482 dvrAiav: drAlav R wpapav: mpdpar GR mpd- QPC 7rd)-
Qac wpipvnv: -vav GRQ  &mwor: ita Q (cum versu 483) émov GR et Q1el
483 péAhw: ita GRQPC puédw Qac 485 meiobnr: ita R -7 G© mer- QPe,
€ ex o facto mpoomitve ge: ita (-vd) GR mpds mimres (om. oe) QPF, w ex ov
facto  yévaou: yovvact GRQ 486 6:om. Rac, s1. supp. R 7Afpov:
-uwy Q¢ adfis: p’ dpis GR p’ dée Qac p’ deels Q2pe 488, 489: hos
versus inverso ordine praebet Gac, sed i.m. corr. Gpre 489 xaAkodSovros:
xaAkddw- R ebBoias: edfolas G¢, €fol in ras. scr. G! 491 Sepad’ §j:
8etpdda kai GRQ  elpoov: ita GR? s.l. QP = Q! ut vid. edpov Q3¢ evpovos
Grrsl. R 492 owepyeldov: omepyéor Q¢ p’: om. G2 s.l. supp. G ut
vid. 493 walaiov: madar dv G wdAar dv R madawss dv Q 494 Befrxn:
-koo GRQ wolAa: ita GRQzc -Aas Qpe Tots: ita GRQPe 7ods Qac
iypévous: ita R (sed spiritus haud facile legitur) éypévos (hoc spiritu) QPe, o
ex ov facto ikuévois G 495 €ateANov: éoTedov QQ 496 dopous: ita
Q,, ovs per comp. scripto 8dpots G¢ = G, ois in ras. scripto {8dpyo(s) G i.m.
ddpows R 498 eixds: al- Q3, corr. QF  pépos:ita R pépos GPe = G! ut
vid., o fort. ex e facto pépos Q¢ 499 wotoUpevor: mowot pévor (duplici
accentu) G¢ = G'?, o in ras. scripto {(mowovperyos G im., fort. s ex ¢ facto
500 €is o¢: eis g¢ Q°  kadTov: ita G* im. Q xai 7ov GR (kai per comp. scr.
G) 501 oU o@oov gl 1’ gdoov pe ov p” (om. prius av) Q 502 kamL-
kwdlvws: kamuivduva G kdmikivduva R kdmucivduva QPe kdmi- (hoc accentu)
Qac 503 kettar: keitar Q° = Q! 504 Ta 8elv’ 6pav: Ta deiv’ 6- GR
76 8’ évopav Q 506 SiadBapeis: Siadbapels Ge, Pphapeis in ras. scr. G!
507 oikTip’: oikrep’ GR olkrep’ Q 507-8 &\e|ev: éAefée GRQ 509 46N’
8goa: dOX’ Sooa GPe, 0 ex a facto dofA’ Goa R G0N’ Goa 5I0 WikpoUs:
ita GRQ° (ovs ex corr.) Q im. d&rpeidas éxbeis: ita R &ybeis drpeldas GQ
51X keivov: ita G ’kelvwv R éxelvwr Q 514 TQSG: ita Q et ('ra")-) R
% G 515 peratiBépevos: péya Tibéuevos GRQ &vBamep: évlamep Q°
é'm.pépovev: émel ;Le',uovev RQ_ émel p.e'p.‘r;vev G 519 eﬁxepr‘]s: eﬁxep‘r‘)g Q‘PC,

€ ex corr., 7 ex 7 facto 520 wAnobfis: -obijs GQ -ofels R ut vid.
§uvouaiq: ita G -oia RQac -gias QQPe 521 oUkéd’ aiTods: odkér’ adros GRQ
(8uotos G18l) baviis: -vijs GRQPC -veis Q3°, eis per comp. scripto
522 éo0’: ita R &7’ G éorw (sine spiritu) Q 523 oveldicar: ovi- Q
527 vals: vas Q° ager: &a R koUk dwapvnbioerar: ita R kodk
dmapvi- Q kodmapymbioerar G 528 o@foiev: ita (ow-) GR odleter Q
€k Te: éx 8¢ GRQ 529 Bouloipeoba: ita Q -pefa GR (efa per comp.
scr. G) 530 pév:om. Q 531 Opiv: Suiv GRQPe 5- Qac ut vid.
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533 wpookboavre: -cavres Q -ocovres GR 534 €iooiknow: és oiknow
QpPe (ex -ot) olknow (om. eis) GR 535 Stéfwv: 8ilwr R Os: mds Q
536 dppaow: -o¢ GRQIPe 6- Qac 538 arépyew: ita GRQPC oréyew Q2c
kakd: 17dde GRQ 539 80o: dvw GRQ 540 vauBdarns: vavdrns Q
541 adbis: ita G admis RQ 542 axtAAéws : dy\éws Q 543 Suoiv:
Bdms R (e versu 540) &N\ow: dAow Q¢ 544 épot oe: éuol ye G
545 dvTékupoa: &vrexu;a(sine accentu) G, oa sscr. Gt 546 oppiobeis:

opunbeis GRQ 548 é§: an” GRQ  mwpos:és QQ  és: mpos (sine accentu)
Q  eUBorpuv: elfxorpur Q°, p eraso 549 wewapnbov:ita GRQPe -fev Q3¢
ut vid.  vadras:ita Q vavdras G vavBdras R 550 ouvvevauoToAnkoTes:
oi vevavorodn- GR oi vevavorokdres QQ 552 woetoBar: moi- GRQ 553 mwou:
mou Q 554 apyeiowow: ita G -at R dpyelbiv Q apdi ool véa: dudis
elveka G dueis otvexa (hoc spiritu) R dude o’ odveka Q (kai mept oot Q18l)
apdis 6v G1? i.m., c. gl. dvri Tod mepl ood 556 Spopev’i-peva Q  odkér’:
Kovkért Q 557 wpounbias: -feias GRQ. 558 mépuka: ita G -xas RQ
559 Y’ : om. GRQ 560 BolAeup’: BovAédim Qac, statim corr. Q! an’:
i’ Q éxeis: ita Q ¢épeis GRQ8! 561 $poiSor: dpoiidor 8’ of R
vautik®: ita R et (-@) G -kois Q 562 wpéoPus: mpéofis G 563 afov-
tes: ita G éfovres R déavres QIPC, € ex o facto Aoyois: -ou QQ 564 8:
om. Q 565 87 habet G om. RQ) tuvvauBarac: ita G fwvavBd- R
Evvavd- Q 567 Spdpev’: ita R Spauer’ G Spdfiev’ Q , ev s.l. per comp.
primo scripsit, deinde ey’ in textu addidit Q! 568 00v: 7’ 0dv QQ  alray-
Yehos : adrdyyetos Q¢ 569 fv: om. Q (odki v Q18l) elpyé: elpye G
570 Te: habet R om. GQ 571 éoteNlov: ita Q2c éarélovr’ G -dovf’ R

€ L
eoréovr Qre ut vid., 7 add. QI, € et ¢ sser. Q2 eyd: ita Q dow GR
572 ad:dv GRQ  o08uogoels: ddvooevs GRQ 573 poi: habet Q om. GR
wpdTov: om. Q) 574 av: dv GRQ  Néyns: -yns GR -yas Q  8é:ita
Qre GTéR 575 €068’ : habet Q om. GR 576 p’: habet Q om. GR
577 o€auTov: oe adtov Q ceavtd GR  §ulhaBov: ita G et (Bdv) R cvAdafav

Q 578 kata okdéTov: karaokomor R woté: Aéyew G (e versu 580)
579 Siepmolg: ita QPc -Ad@ GR Siepmoda Q2¢  wpéds o’: ita G mpos” R mpdo’
Qe vauBarns: ita R vavdrns G vaBdrys Q 582 dxtANéws: dyréws Q
SwaBalys: ita (-Ays) GR -BdAdeis Q 583 a: ita GRQPe fort. 6 Q2°
keivov: -vw R 584 0°: > GR om. Q) 585 eip’: pev G pév RQ
586 &rpeidas: -dars G2°, corr. per ras. 587 Aoywv: Adyov RQ et (sine
accentu) G 588 axrkoas: dxﬁxg;scas R, as per comp. sscr. Rt 589 watl:
ita GRQslom. Q 590 mowod : ita GR et fort. Qac molov QPe Aéywv:
ita GRQPe -yeis QQac ut vid., eis per comp. scr. 592 1 T 68uooews: ita

R % 7’ ¢~ sine accentu Q'P¢ (ex 9 7° 3-) 7 1° dvooéws G°, 7j 7> ddvocé in ras.
scripto 593 pv: pw Q  Adyw: ita GPPRQPC Adywr G2 Myw Q2° ut vid.
594 afewv: éfew R 595 fjkovov: -gav Q) 596 obtos: ita GRQP® oi- Q3¢
ut vid. 597 8dpoos: ita GQ Bpdoos G im. R Barépou: farépov GRQPe

= Q! ut vid. -pa Q2a° Spacew: mpdooew Q 599 Too®8’: ita QQIPc et
(@) G 19 06 8 R Twed 8 Q2c 600 y’: 7> GRQ 6or iker’ §): iked’
7 QPeex -0° 7 602 apivouaiv: -oo GRQ 603-27: hos versus exaravit
G2 604 Av Tis: Gy 7is Q s Jv G Tis v R 607 wavr’: mdvrwr R

609 &berf’: €6:8° QQ  és:els Q 610 87 14 7’1 ita R et (7a sine accentu)
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G &) ror 7a 77 Q  abrotou: -rols Q612 wépootev: -geiev Q614 Hjxoua’:
-cev GRQ,  Aaéprou: daepriov Q 617 palwb’: ita G pdiol’ Q° pdAAof’
R 619 édeirto: ddeiro GRQ 620 omwedSewv: ita GRQ»7im. omédew Q¢

quod fort. voluit aliquis in omévdew facere 621 weépu: -pny Q2c, corr. QI ut
vid. 623 ey’ i’ Q  dpooev: dpooe G051, RQ émeoe G 624 &e:
& Q2 §e add. Q! 625 olkeivou: oUkelvov RQPC 0d *kelvov G olkeivov

Qac 627 vaiv: ita RQPe vai GQ2>  oupdépor: -por Q¢ 629 av: ita Q
év GR 630 dpyeiois: ita GRPeQ) gt Ra¢  pégois: péoors Q° = QI ut vid.
631 éxBioTns époi: éuol éxbiorns G 632 dmwouv: ita G i.m. Q dmAoww
Gac ut vid. dmdovy Rac dmvovw GreRIPe et RI s.l. 633 mavra Aexta wavra:
mwdvra ob wdvre Q3°, Aextd supp. s.l. et -re in -ra corr. Qpe 634 018’: i’
R 68o0vex’: 60 ofivey” R 60° otvex’ G 60” otvex’ Q 635 os: itaAGR
Q7 sl. kai Q 636 6pifn: -Lee GRQ 639 Toixk: ita GR 77¢ Q o
G im. ut vid., 7s per comp. scripto  wp@pas: ita (&) G mpduvas G¥¢ i.m.

RQ  &vfi: dn QG dn R (fort. dye voluit) 640 avriooraret: ita Q dvri-
oratei GR 641: hunc versum om. G2, i.m. sup. supp. G! 642 wakei-
voiai: ita G et (sine spiritu) R kelvoise Q 644 7e:ita G ¢ R om. Q

€y
645 €év8oBev: &vdofl Q°, ev per comp. scripto 648 Em: & GRQ 649 $UA-
Mov:ita Q et (¢9-) G didov R 652 €l poi: e por GQ oilpor G'? im. R

ré68wv: 6w R, ov sscr. R ammpeAnpévov: ita Q -uévwr GR (wv per comp.
scr. R) 653 mapeppinkev: mapepd- Q  ph 11wy 70 G i 76 Q° wifrw R

654 Tadta: habet Q om. GR  yap:om. Q 655 d4AAa y’ Eot’: AN’ €08’

A’ G dAX’ é- dA- R €08 4N’ (dAX’ semel) Q 656 Béav AaBeiv: AaBeiv
Béav QQ 657 Baoracar pe: faocrdoayu Q  Bedv: ita GRQPC féew Q2c, ew
per comp. scripto 658 y’ @: yap Gac, corr. G! 659 §updepn: ita
(-1) Q ovpdépn R ovudépor G 660 ye: ya Qac, corr. Q! 662 puwveis:
dwrets Q°, w ex duabus litt. facto 663 768°: 76 y° GR 7d7° Q
665 wpeoPuv: -afnpr G2, corr. G! 666 p’: habet Q om. GR  3vr’: v 7" Q
667 tabtd ooi: Tadra oo GR oot radra Q 668 8ovri: Sdvr T Qac,
corr. per ras. 669 émupaboar: émubadkoar Q°  poévov: ita GRQPC -vos Qac

670 ebepyeTdv: evepyerdv Q°  kadTos:ita Q wdyw GR 671-3: Philoctetae
continuant GRQ, 672 €d (prius): 00 Q2, corr. Q' 673 kpeioowv: ita GR

rpeloawy QPC kpeioooy Qac 674 xwpols &v elow: Neoptolemo tribuunt GRQ
elow:elowQ® y:om. G 675 wobet oe: mobeiot Q € sscr. Q! fupmapa-

aorarnv:ita R et (-myv ex corr.) Q¢ éwv- G 676 &’ ob:ita Q §° 008¢ GR
palAa: péda Q¢ corr. Q! 677 (v@v) 8uos: 8ios ifiova GRQ 678 kat’
apmuka:ita G et fort. Q2 kardumuvka R kar’ dummra QPe ut vid. M:iom.Q

679 €Balev: édaf’ S GR et (&) Q  maykpams: maykparis Q¢ 680 Eywy’:
ita Q_ é’yw‘ye GR éodwv: éoeidov GQ_ éooidor R _683 W't GR 78’
Q¢ voodioas: ita Q voodioas dmo GR 684 Toos &v (y*): foos &v GRQ
685 GAAUO’: ita Q dAvd’ GR 686 768e (8’ al) Balpd p’ Exer: Td8¢ ady’
éxet pe GIPe, € ex a facto 76 8¢ Oadp’ éyer pe RQ 688 kAlwv: ita GR
xAvlwr Q et G2 5.1, (c. gl. kAvlopevos sine accentu) 689 &pa: dpa G
693 éyxwpwv: fort. -povw G, corr. G! 694 aTévov: ordv Q3, ov per comp.
add. Qre 695 (T6v) BapuBpdr’: Tov om. GRQ 696 8s: 6s Tav GR
6s tatpos Tov Q3¢ 8s v QPC  aipdda:aind Q2 Saadd. QT ut vid.  knxio-
pévav: ita G et (ky- ex corr.) Q° un- R 698 évbmpou: ita G &vfidpov
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Re = R évbeipov QP, eipov ex 7s vel es facto $0Mois: ita Q -oo GR
699 €i: € Qac ut vid. 3 Qre 700 $opfados: pofddos R yalas: Te yds
GRQ  éhov: édeiv GRQ 701 eipwe 8 &ANo1’: épmer yap dA\or’ GRQ
aAN{ax)a: dMa GR d\y Q dAdayod Gel kai dAayod Q1el 703 ®s: om.
R 704 88ev: ita Q &bevr GR  edpdpe’: -peia G dmépyor: -yee GRQ.
705 wépou: ~-pwr GRQ  avik’: drk’ G dvik’ Q #vik’ R éEavein: -vinou
GreRQ -vipow Gae 706 SakéBupos: Sarxdfv- QQ  dra:ita GRQPC dry Qac
708 omwépov: -pwr Q 709 vepopeol’: ita Q) et Gpe ut vid. i.m. veudod’
G2 veudued’ R dAdnoTai: didi- Q 711 wravols iols dvioeie: mTavdy

€
avigete mravois R et (&vdael.) G wravdy mravois dvoloet Q 712 p.e)\e'o. H ,u.e)\e' G
pna
Yuxa: Juyy Q 715 woparos : moparos GQ méros R, pa sscr. RT - Sexérer:
[7)

8exarei GR (e prius miro modo scr. G) -kdrer QP°, @ sscr. QF, e ex 7 facto
716 Aeboowv: Aevowr G im. RQ Aevoeww G €l wou: 6mov GRQ,  els:ita QQ
sed del. Q2 om. GR 717 aiel: det GRQ 719 bmavrjoas: ~ridoas Q

720 &k kelvov : ekelvar G 721 85 viv movromépw Solpati wAnBer: ita (-Spw)

GR et (vﬁv pro vw scripto) Q 6s v wovromdpw Sovparte m\z n/\o(:) 515'1/,\ Gie sl
725 paladwv: unii- GRQ 726 8x0ais: ita (pace Dain) GRQ X&A-
kaoms: ita G et (his accentibus ydAxd-) R skydAxaoms Q¢ 728 whaber:
ita Ga¢ -6y Gpc -0y RQ  mdow: -o. GRQ =29 8xBwv: ita Q¢ ut vid.
éxbas G (as per comp. scripto) RQ)pe 730 woB’: ita GPCRQ) 7ot Gac
734 loxeis: loyee GRQ 737 obTws: om. GRQ kalels: ita G s.].

a:
RQ Bods G 738 cwrijpas: ita G awTﬁpe; Q as per comp. sscr. Q! cwrijpas
R 740 &om: éoon Q. 741 orynAoés: on- Qac; corr. Q! 742 -
6Awha: drbAwda R, o sscr. R kod Suvrjoopar: fort. kodk ju- Gac, corr. G
745 dwoéhwla Tékvov: & Tékvov (om. dmddwAa) Q  Bpikopar: Bpixo- GRQ
Téxvov: habet R et (sine accentu) G om. QQ 746 dwawwawawmwal Tawwa-
wamrmaramrwawal: d semel #d novies G d semel 7a octies mamal R d semel 7d
septies Q. 747 wpoxepov €l Tt oou: ita (11) GQ €l 7 oot mpdyepov R
748 waragov: mdarefov R 751 8 €amw: §° éoriv Q 8’ éori G et (sine ac-
centu) R oltw: ita QQ Todiro GR veoxpov: veoypov QIPS, i ex 6 statim
facto 8vou: ére GRQ 752 uynv: vy Q° motels ! ita QQ moels GR
753 i 8 Zorw: ita (éorly) G i éorw R 7{ éori Q olof’ & wat: Philoctetae
trib. GPeRQ) , Neoptolemo G=¢ 754 odk oida: Phil. trib. GRQ Tds
o0k olofBa: mds ovx oldas Neopt. trib. GRIPeQpe (oi8as hoc accentu Rze,
wds 008 Q2° quod statim corr. Q) wawmwamwawwamwal: 7d ter mal G 7d
quater mai R 7@ quater QQ 755 ToUmicaypa: rodmei- GRQ 756 oi-
kmipé: -kretpé GRQ 757 Spdow: dpdow G wpodds: ita (-6ds) RQ.
mpodd G 758 wAdvois : -vys GRQ 759 egen)\noen post hoc verbum

mAavwuérn add Q , e scholio sumptum o un lw QLw sscr. Q‘ velut glossema

761 Ti: 87 QQ 762—3 70676 y’: TodTo ¥’ R 10v7m0 9’ G 76 9’ Q c. gl. Todro
&AA& pou: ita Q dANd ,LLOL G, ov sscr. G? ut vid. dAX* dpot R 764 avy: ita

(-7) GR av 7 Q 766 ody’: ita (®) RQ odo’ G 767 wep: ita GRQpPe
mepl Q3¢ 76 kakov:om. Q2c, supp. Q!  é&in: éikn GRQ 770 péAwo’:
woAwA’ Q32¢, -¢ an -ou voluerit QPe incertum 772 kelvous ita R ’kelvois
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Gre ex ’kei- facto éxelvois Q. 774 obvex’: odvex’ (hoc spiritu) G¢ = G!
775 wpdodepe: mpddepe Q° = Q! 777 a0td: adra Q° = Q! 780 ked-
aorals: xal eb- GRQ 782: Philoctetae trib. RQ) personae nomen om. G
ebxn: ey GRQ 783 ab: ad Q°  doiviov: ¢ovior GRQ 786 pak’:

nd#A” QPe; X eraso 787 mwpogépmer: om. Q 788 otpor poi: oipor Q
&por GR (om. por GRQ) 789 Exere: ita GRQ2° oi- QIpe; c. gl. anijAbe
$UynTe: ita (sine accentu) R dvynre Q° = Q! dvyorre G 790 drraral:
-rat G drrdrac Q om. R 791 kepaAAnv: kepativwr GR et QP -npov Qac
ut vid. 794 pevéhae: -Aae R1PS, a ex € facto &v: habet Q om. GR
795 Tpédorite: Tpéporre Q°  myv: habet Q om. GR 796 Gpou pou: haec
verba hic omissa, cum versu 799 (ante & téxvov) praebet G 798 kat’ fpap:
ita G xar’ Juap R kab’ fpap Q¢ 8dva: vy GQ -y R poleiv: pwieiv R
799 aulaPév: ita Q odvMaBdv G od Aafav R 803 cb:om. Q  Tol7:
Toom’ R 804 mail: om. Q 805 tv: & GRQ 806 &7: om. Q

809 xaralimys: -mps GRQIPe -7ers Q3¢ ut vid. 811 y’:om. GRQ 4&6i6:
ita G et (& ex w facto) Qpe é6ud R 813 &uBalie: -fare GRQ  épBal-
Aw: -Badd Q peveiv: puéveww GRQ 814 p’: om. GRQ 815 ab:
om. GRQ Aebooes: ita G Aevoers RQ 816 pébes pebes pe: pébes pe
bis GRQ pébes moré: uéfes ue moré GR om. Q2c, i.m. supp. Q2 ut vid.,
sed Jue mote tantum legi potest 817 ol $np’ édoew: om. Q3°, i.m. supp.
Q2 sed vix legi potest 818 pebinp’ (i) mu: pebinue 7 GRQ 87 ita
GreR et (sine accentu) Q) 8¢ Gec ut vid. 819 Bavaopév: ita R et (sine
altero accentu) G favdoowpor QQIP° (ex fd-) 820 168’: Toir’ GRQ)
822 Ommialerar: fort. vmiélerar G2¢, corr. G! T68e: 7dde G im. 824 wapép-

pwyev: -ye GRQ mod0s: 8;; Q2¢, os per comp. scripto, statim corr. Q!
825 aipoppayns: -pargs R ut vid. A&y dAN": A& AN’ Q¢ édowpev: éd-
Qrre; € ex a facto 826 eis: om. R 828: Cho. trib. GQ Neoptolemo con-
tinuat R (sed vide infra, v. 839) 4&Ayéwv: dyéwv G 829 edans: ita Qac

eduévns GRQpe &NBois: éNns G 829-30 (edaiwv) | ebaiwv: edaiwy
semel GRQPre (ex -olwv) 830 dvrioyois: dvréyors GRQ 831 aiyAav:
édav Q aiydnpy Q2! im. Tératar Taviv: -t viy Q° fort. Téraraviv Qac
832 10” 101 pov: (6 (B pou G {0 pou i0c pov Q Buue (B R 833 6pa: c%pa
R, o sscr. R! wob : ita GR et (ov per comp. scripto) QP¢ nds Q32°, ws per
comp. scripto 834 mot: mob GRQ 835 ¢povtidos: poridos Qre
potid Qac 836 pévopev: pevoi- GRQ 838 (oAl ) oAU : moAd
GRQ wo8a: mddas QO  &pvutar: ép- R 839: Neoptolemo trib. GQ

personae notam om. R (vide supra v. 828)  88e pév:ita R ¢ uév G 68e (om.
pév) Q  o6pd: ita GRQPC 6pdv Qac 840 aAiws: dAiws (hoc spiritu) GQ
dAiws Re = R 8ixa 7008¢: ita () Toide diya GR 842 éov’: éo7’
GRQ¢#! (fort. etiam Q3°) éor’ QP° kai els Ta dredij Q8l = QI utvid. d&veAdj:
ita G? im. inf. RQ edred G 844 av:iom. Q  képefn: dueifn G et
(-Bn) RQ 845 ¢épav: drjuar GRQ 846 €08paxns: 8’ eddparys G
8’ eddearns R eddeprrs (om. 8°) QPe, ep ex ap facto 847 aumvos: dimvos
Qe Aebooew: Aevoey GRQ 849 8bva: dvvaro RQ et G* = G, awo in
ras. scripto, fort. 8¥vapar G2¢ advvpuar G1** ex corr. s.l., fort. ex dvvar vel Svvao
850 keivo {81) por: keivo pot RQ keivo pot G¢ = G, fort.o ex w facto  (Adbpa)
AéBpa: Adfpa semel GRQ 851 wws: ita G2s.l. 67¢ GR 61 wds Q
852 8v: om. G2 s.l. supp. G! 853 tadrav: ita G ravrav RQ  Toxess:
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a oL
ées GRQ 854 pdAa tou: ita G im. RQ uddr G mukwols: mukvoiow
GQ wdkvowaw R kal wiokvors GFrePRZre* 855-6 &Ivr‘]p: davyp GRQ
856 dpwyav: post hoc verbum xaipos add. Q, e scholio in odpos sumptum
858 Umvos éaBAos: éa0)os Jmvos GRQ. 859 xepds: xetpos Q. ol Twos:
om. Q= s.l. supp. Q? 860 ds Tis {(): &s is GQ ds 7« R 861 Spa
BAén’ ei: opa BAémes GRQ 862 $8éyyn: -yee GRQ 863 $povridi:
bporide Qzc, corr. Q2 ut vid. 864 xpamioros: ita GR Q2 im. et QQpe
ut vid. -oTov QQac 866 avnp: avp GRQ 867 déyyos: dxéyyos
Ge, 6 eraso 868 oikolpnpa: drodpy Qzc, corr. QI 869 éénixno’:
ita (é64-) GR é&fuynoa Q2P im. éfvyno’ Q 870 éAewds: édeewds GRQ
871 pou: ne R 873 ayaboi: d- GRQ (kai of Qr8l) otpaTnAdTar:
oTpain- QQac, statim corr. Q! 875 év: om, Q edyepet: ita GRQzc
-p7j Qpe 876 ve: om. QQ 878 kdvamrauvla: kal dvd- Q. 880 p’:
om. Q 881 Sppoped’: spuduect’ Qre (ex o-)  émioxwpev: émioyw- QP°
xo fort. ex ko facto 884 oupBoraia: ovuBord (hoc accentu) G cou: oot
GRQ 887 oloouat o’ oide: ita G et (altero accentu omisso) R oiloovow
0ide Q. 888+:8° G 889 émaip’: ita G et (sine accentu) R émarpe
Q., hoc spiritu ut vid. 890 BapuvBdow: ita Q -o« GR 891 wpo: mpos
Q obmi: 6vmi R odm Q oi’mi G, nisi forte od- voluit vni: ita GRQpe
vyt Qac ut vid. 892 TolTotgr: -Tois G ouvvaiew: ita R ovwwxalkew G°,
at 1n ras. scripto (fort. cvvvavr- G2°) guwvalew Q¢ = Q! 893 Te: om. QQ
avréxou: AauPdrov G, e scholio sumptum 895 811’ 4{v): dfra GRQ
8pdp’: dpadp’ GRQ (fort. voluerunt 8pd p’, cf. kai els pé Q'81) Spdue Gv* im.
inf. ye: Aéye GRQPe om. QQzc 896 wot: om. G 897 émou: ita Q.
omy G¢ = G émy R Tpémew: Tpémew Q° = Q! 899 700: om. Q)
906 Suoxépeta: -peta Q° = Q! - 9o1 émeigev: érawoer GRQPC érau- Qac
ut vid. p’: om. Q2°s.1. supp. Qre vadtv: avry G2, corr. G2
902 abTob: ita R adrod GQ 903 Mumrav: ita GRQPe Av- Qa¢  wpooewdTa:
-fcovra GRQ 905 dwvels: ita R et fort. Ga¢ $poveis GPe Q) 906 ai-
oxpos: aloxpos G, & sscr. G ut vid.  wdAar: ita Q moAda GR 907 ye
.8 i1e. .. GRQ  ald8gs: ita (&) GR addds Q° 908 Lel 7i: Led 7(
Re =Rt 909 émdv: émy GRQ 910 avip: a- GRQ €l pny:
ita GQ et R¥ elut R ’yo kakods: kaxds (om. ’ya) GR kaxos kdyw Q
911 : hunc versum Neoptolemo trib. G2, sed punctis errorem notavit GP  €ou-
kev:-ke GRQ 912 Aummpds : Avmmpos G, ds sscr. Gt -pos RQ QI3 TépTL
-mwv GRQ  waAaw: mddw GRQ 915 kpOw: k- Q2°, corr. Q! é&s:
els Q 916 Tov: QY Q) 917 wpiv: ita Q mpiv dv GR pdbys:ita
() GR pdfers QIpe, es per comp. scripto, p ex = facto 921 KpaTel: -1
Rac, corr. R! 922 kai: om. R 923 dméhwla: ita GR et Qpe ut vid.
amd- Q3¢ mwpo8édopar: ita G177 i.m. R mpodéopar G mpodédnuar Q 924 7a:
habet Q om. GR 925 Te: om. QQ 926 woel: moiel Q 929 \mwaTn-
kas: -’qgag R, «sscr. R? 930 mpoaTpémwalov: mpoord- R 7ov (alterum):
om. Q  &:ita Q of GR od Q s.l 932 awodos (prius): -8os GPe, o ex
w facto ikeTebw : ikeTevw Q° 933 pou ‘déAns: n’ dpédns GR et (n) Q
xai épot ()&l 934 dpoi: oipol Q 935 ®8’: ita QQ 06° GR 936 &

* Xelmer odv 6 kal* yp kal mwukvois. quvmidelv  yp kal mukvois Ta mpaxtéa. guvidelv xal To
\ \ 4 ¥ GE ) 7 5 e 7, 7 ¥ A
Kal TO TPAKTEQYV ATOPOV. \ELTTEL OUY O KaL* TPAKTEOY ATTOPOV. R“
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(alterum): s Gac, corr. G 939 dvakAaiopai: avaxdai- Q°  elwBéary
ita Q -at R elwboo G 940 py’ & mals ' ita QP (ex oy’ .. .) &y’ @
mais u’ (épy’ sine accentu) R, o sscr. R épya p’ 6 mais GP® (ex dmws)  &xih-
Aéws: ita G dydiéws RIPe, ¢ ex e facto ut vid., punctis super A scriptis hanc
litteram delendam censuisse videtur aliquis dyiA\éws Q 941 dpdoas: ita
R wpdoas (sine spiritu) G duecas Q° amagewv: améfew p’ R 942 Te:
ita Q 8¢ GR  xeipa: -pav Q 944 Tolow: ita GRQPc -t Q3¢  apyeiowon:
ita RQPe (dpyoi- Q=) -ow G 945 €\v loxupov . . . p’ dyer: v p’ (-

. dyer GR é\dw (hoc spiritu) p’ &~ . . . p’ dye Q 946 018’ évaipwv:
ita RQ (oi>8’ évarpwyr (hoc accentu) G?s.1. olbev aipwr G 948 €ihév p’:
eldev p” R elde p’ GQ; haec verba cum versu 947 praebet Q Exovr’:
éovra Q 950 {aA\): om. GRQ 951 eip’: elp’ GRQ  6: 0 Q
952 & oxfjpa: & oxfua Q¢ ad: habet Q om. GR 953 eloep: eloyu Q
954 adavolpar: ad favoipar GRQ év adlio: évaview Q et (-w) GR
956 Towi8’: T0icd’ G 70i08’ R Toicde Q 957 édepBopnv: ép- in-
cipiebat Q) , sed statim corr. Q! 958 Bnpdoouot: ita Q Onpdooover GR
959 8¢ ploiov: épvoor Q  Telow: Tiow GRQ 961 pnmw: ita Q pfmore
GR €l kai: el §¢ Qre &8¢ Qac 966 mpdTov: ita G mpdTws R mpdTos Q
967 wapfis: ita QPc -pijs G -pys R -peis Qac 968 cauToi: ita Q° s.l. -Tov
GRQ éué: ita Q suas GR 969 Spacw: Spdow Q° 971 8 : om.
GRQ 973 por: om. QQ pebeis : peleis G = G, fort. péferr G2e
975 pebdeis: ita GR et Qac -5 Qpe 976 avnp: d- GRQ 68ucoéws:
fort. -cevs G2°, corr. G! 977 100’ éuod y’: lob y’ éuod y” Q 978 we-
wpapai: wékmpauar GPe, € fort. ex p facto Av: ) Qac, corr. Q! ut vid.
979 kawovoodicas: kdmovoo- Q2¢ ut vid., corr. Q! 981 Tol7o: 70l G,
sc. TovTo 982 Spdgel wor’ dAAa: ita G et (wd7°) R Spdon moré (om. aAa)
Q 983 ateixew: oriyew G otehoioti: ita (-ou) GPCRQ) orédovar Gae,
COIT. per ras. 984-9: hos versus exaravit G2 nisi forte scribendi modo

haud usitato usus est G! 984 ToApnorate: ita G -ulorare R -p.vjc;];re Q,
ar sscr. Q! 985 afouow: ita Q déovor G €fovaw R pn prms: p’
1pmns GR p’ épmns (hoc accentu) Q c. gl. éav py 987 fipaioréTeukTov:
-TekTov Q) 988 odv:om. Q  dmwaferar: dmé- R 989 €idfis: ita (-7s)
GRQPe fort. édns Qac 990 vTmpetd : ita GRQPC -7q Qac 991 kafav-
eupiokeis: ita GIP® -okns G2¢ kdvefevplorers RQ 992 Tifns: Tfels GRQ
€S
(ets per comp. scr. Q) 993 aAnBeis: -Oeis G, ¢s per comp. sscr. G!
mopeutéa: ita GQIPC mopevaréa R mopederaia Qac (o fort. = €) 996 é¢-
éduoev: -¢noev Rac) corr. R! 997 opolous: -ois Q2c) corr. Q! ut vid.
aptorowow: dpiotowor Q dpworetor G dpiotevoaat R 998 8¢t om. Q Aelme
éXetv Set Q18! 999 o08émoTé y’: ita (altero accentu omisso) R od8émore
8’ G ot8émor’ Q. 008’ fjv xpfi pe: 098’ &v xpr ye GR 008év kal €l xprj pe Q
wabeiv: pabeiv QQ 1000 €ws: fort. odis Q2c, corr. Q! 1002 aipafw:
-puééw R weowv: ita Q) meowv G° = G! meodv R 1003 §uAAGBeré y’:
EvAddBer’ GRQ, adTév: fort. ai- Qz¢, corr. Q! 1005 cuvlnpopevar:
-pdpevar Q 1007 of’ ad: of® G, a sscr. GT ofa RQ  &s: dis (sine accentu)
G 6s G s.]. RQ 1008: in initio huius versus wéuyas (e scholio sumptum)
pracbet Q  waida:om. Q2cim. supp. QP T6v8’ ayvadT &poi: Tov8’ ¢ in
fine versus 1008, yv@7’ éuol in initio 1009 praebet Q 1009 épod:
ita GR énot G im. éuov Q , ov per comp. scripto 1010 mwpooTayfeév:
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mpoataxlév G° woelv: moweiv GR moveiv Q 1011 8¢: habet R om. GQ)
1012 7’ (prius): habet Q om. GR ’wabov: mdafor GRQ 1013 Kak)
a
on Swa: ita (8ia sine accentu) Q kaxi) Zain&& G o7 et 7 velut glossemata sscr.
G! kaxm o7 kal 7 8ua R 1014 &duij: dpvij RIP, v ex 7 facto T dvra:
T’ 8vraTta Q  BéNovl’: 0édwr 6° Q , wy per comp. scripto 1015 wpou-
8iSafev: mpodi- G 1016 &’: ita G et (sine accentu) R od p” Q
1017 dyew: dyew p’” Q, ew per comp. scripto  aktijs THod’: ita G'P¢ R drrijs
8’ G2¢ drtijs THode Q wpoufdlou: ita RQ mpovfatov G mpovS G17* i.m.
(reliqua pars verbi non restat) 1018: Epnpov dwoAw: dmolw épmuov Q,
{dow: -ao GRQ 1019 nofapnv: ita Q - GR 1020 4AN’ o0 yap

0d8v: ita G dA’ odde yap R, v sscr. R! dAX’ 0dd¢ yap oddév Q  vépouowv:
véukkxovow Gpe, fort. oo eraso vepov (sine accentu) G i.m. 1021 &Ayivo-
pat: ddyr- Rac; corr. RI 1022 olv: om. Q 1023 7e: ita Q ye GR
1024 SuwAdv: -mAds Ga¢, corr. G!' 1al0’: Tadr’ Q2 corr. Q! bwnpereis:
dmer- QQ2°, corr. Q! 1025 khomfj: ita (7)) G™PR ko- G2°, o in A corr. G*
rlomrfy QPe, fort. k ex p facto kavayxn: ita Q kdmdry GR, e scholio sum-
ptum 1026 aldrois: -76s Q32°, corr. QI rov:ita G 7ov 7ov R mov om. QQ

1027 wheboavd’: -v7° G vauBarnv: ita R vavgﬂ]v G, B sscr. G vavdryp Q,
1028 €Balov: éféBarov GQ é€éBarlov R oé: ita R et (sine accentu) Q oé
Ge 1029 p’ dyere: p’dyere G'P° a ex e facto 7i (alterum): ita G'p¢
R 7. Q m Gae 1032 éeor’: evfead’ GRQ épod : opod G17° im.
1034 mpodaos: mpdBaais Ra°, corr. RI &cBaleiv: éBa- Qac, corr. Q!
1035 8Aowa8’ dAeioBe 8 : Slowsl’ Slowod’ (om. §°) GIPR fort. Sdowsl’ SAust’
Gac Slogl’ Showabé 6° Q NSucnkoTes : HOurci- QIpe (7)- Qac) 1037 8°:y’
GRQ 1038 Tov8’: Tdvde Q 1039 Ay’ Upds: Jyev els duds QPe (ex 7-)
1040 watpwa: -da RIPe -@a GR2¢ rarpdia Q° 1041 Teicaobe Teloach’:
Tioacle Ticasd’ GRQ 1042 £0pravrag: - Q€ Tl el ot R, 7u sscr.
R olrripere: olkrei- GRQ 1043 & 8o’ ita Q et G'pe, > Uex 8é
facto 8{6opn’ R 1044 Soxoip’: ita Q) Sokei p” GR 1045-6: Choro
trib. RQ personae notam om. G 1045 pamw: fort. pdow G2, corr. G1
1046 88ugoeh koly: ita G et (kody’) R 8voed ody’ Q 1047: Ulixi trib.
Q personae notam om. GR 1048 mapeixor: ot Q évos: ita GR
Qr sl éyw Q Aoyou: Tod Adyov G 1050 Swcaiwv: 8ikalwy (his ac-
centibus) G¢ 1051 AaBois: -Bns GRQz=e -Bps Qpe pou: pe ad Q (kai
ot Qrel) 1052 xpntwv: ita (1) GQ xpeloowv G s1. R 1053 €is:
é Qz, corr. Q! ooi: ita G od R gde Q 1055 : hunc versum om. Qze,
im. supp. Q2 1056 Tadt’: ita Q Tadra GR 1059 kpaTivew: kpa- Q°
1060: hunc versum om. Qz°, i.m. supp. QpPe = Q2 ut vid. 1061 Tax’ &v:
ita Q 7dyos dv GR 1062 Tipnv: Ty Q° velpetev: vépoier QQ o¢
XpAv: o’ expir Q éxpriv o R et Gpe expijy o’ G ut vid. 1064 koopnBeis:
ita R et QIrc -f5s Q2c koouiofels G 1066 axiA\Aéws: ita G dyléws RQ
1067 rpoodBeykTds: ~plextos Q 1068 wpbdoleuvooe: -Aevae G -Aevoat R,
e sscr. R -Aevoar Q 1069 SiadBepels: ita Q2° -pbapeis QP° -phapijs GR
1071 AewdpBrjoop’ #8n:ita R -gop’ 8n Gpe = G ut vid., 7 ex au facto Aewdpbhjoo-
paw 8’ $8n QP°, e ex 7 facto (}8y sine accentu)  kodk: kodk QFe, fort. ok Qac
émowkmipetté: ~krepeité GR -krepeiré Q 1073 odtos: ita GRQP® ofrws
Qac 1075 ToUTw: ita Q et (w) G TovT (quatuor accentibus) R, o sscr.
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R {rotr)o Qr# s.l. = QI ut vid., rodro Q2 i.m. et fort. Gel 1077 valral
-ra Q32 corr. Q! eb§dpeba: fort. edéd- Q2c, corr. Q! 1078 xolros:
ita (x’of-) Q xor6§ G, ws per comp. sscr. G! y’odrws R 1079 Mpiv: ﬁ,u.gv
R, iv per comp. sscr. R! oppwpebov: ita G7? im. et R -pecfor Q , ov per
comp. scripto -pefa G 1080 Stav: fort. 6rad Q2c, corr. Q!  éppdodar:
ita R -0fe GQ 1081 ybalov: yvaloy Q¢ kedfos yvatov G ydatov kedfos R
1082 Beppov: fepudv re GRQ s o’:ita R &s (om. ¢) GQ 1083 &:
ita fort. Q3 & QP° 6 GR 1084 008éwor’: ita Q -more GR 1085 ouveioy:
owoioy G et (-on) RQ. 1086 &pou poi poi: & por por G dpor por RQ
1087 &: om. Q) sed praebet Q2 s.l. velut glossema 1089 Tiwt’: 7{ 7wor’
GRQ  ad:ita Q dv GR  Apap: Fuap Q¢ = Q! 1091 OLTOVOHOU: -uov
Qe 1092 10°: (0’ GRQ (fort. €f 6 voluerunt GR)  aifépos: ai- GIve,
o ex ¢ facto 1093 wTwkades: dpmuiar (hoc accentu) Q 1094 dAwow
oUkér’ Toxw: édwal p’ od yap ér’ loxvw GRQ - 1096 Bapimwory’: -Tue GRQ
ok : Kotk Q 1097 a Tixa &8’: éxy Tdya 78> GPe (ex éypy Tya 7dd’ ut
vid.) mdyn G17 s.l. &yn Tlfxt?. 7a8° QPe (ex éxer TUya Tad’) éxn 1d&’ (om. Tvxa) R
awd: ita R et QPe (ex dmo) dmé GIP¢ a ex e facto 1099 AQovos: ita (Aw-)
RQ Adwvos G 1100 aiveiv: éxeiv GRQ 1101 TAdpowv bis: 7Aduov bis
GRQ 1105 6Aolpar: ddoduar Q°, S fort. ex ¢ facto 1106 aial aial:
ai quater GR ol quinquies Q 1107 wpoodépwv: -¢ép3’3 Q,, wv per comp.
sscr. QI 1109 wravdv: mravoy GR {mravdav G s.l., Gv per comp. scripto

mrnvov Q  épdv: e’pg)uv G, od sscr. G mAwv: S¥miwr Q 1110 Xepaoiv:
xepoiv Q Tofxwv: {oywr QPe, w fort. ex ov facto 1113 i8oipav: o’
av ({8oy’ sine accentu) Q. 1114 toov: - GRQ 1115 Aaxévr’ : Aa- RIpe,
A ex y facto 1116-22: hos versus Choro trib. RQ , Neoptolemo trib. G
1116 mwoéTpos {woéTpos): wdruos semel GRQS (-rpos Q°) 1117 00b¢:
o8¢ Q° ye: om. Q) 86Mos: 8ddos Q° 1120 &4pav: ita GR dpav
dpav Q 1121 péler: péer Q 1124 wévrou: kal mévrov GRQ
1125 xepi: yepi Q 1127 o08eis: &’ ovdeis Q 1128 $ilov: $idov
Qz2°, ov per comp. scripto qbl)\‘g: Qzpe, wyv per comp., ov plenis litteris, scripto
1130 §:ita GRQPe el Qac  &Aewov: édeewor GRQ  dpévas: ¢pévas ¢pévas Q
1132 &8Awov: ita G! s.l. (super 7pdrdewov velut glossema) dflov GR dfov Q
1134 &Ahou & &v: dAX’ & GRQ 1137-8: oTvyvdy . . . dvaréMovra om.
Qzc, i.m. inf. supp. Q2 1138 &vaté\\ov®’: -dov G, 7 sscr. G -dovra RQ
1139 oUdeis : ddvooeds GRQ 1140 €d 8ikawov: Sikawov € RQ et Go = G!
(ed G°) 1141 elwévros: ita Q el|mdvros R el |mévros G dBovepav: ita R
¢B6vepav (his accentibus) G ¢po- Q 1142 yAdooas: ita RQ!Pe et (fort.
ex yAd-) GP® yAdoas Q3¢ yAdwooav (sine accentu) G! s.l. 1144 TOV8’:
7098’ GRQ), 1145 dpwydv: dpwyav Q° 1146 wravai: 7mm- GRQ
1148 odpeaiBoras: -Bféras GR odpeoifdras Q° 1149 $uyd p’: ita Gzpe
(ex dvydp’) dvyd p’ R dvyd p’ Q° = Qlut vid.  odxér’: odrére G¢, ¢ in fine
fort. voluit delere aliquis 1151 wpbobev: -ofe GRQ 1153 &védnv:
dvédny Q°  épikerar: épvkerar G = G, spir. leni fort. ex aspero facto, pv in

oy
ras. scripto, fort. a. ex « facto 1155 kalov: kadds G, ov per comp. sscr. G!
1156 dvridovov: ita Q) -povor G'pe, fort. o ex w facto -pwvor R kopéoar: ita

Q xopéoar e GR 1160 év alpais: évkadipas Q°, v eraso 163 wéhaoaoov
4559.1 G
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mélacov GRQ) 1165 oov: oot RQ) et G1s.]. om. Gac 1168 &8: ita GRQpe
& Qacut vid. 1169 ralawdv : -ov GIP¢, o fort. ex w facto 1170 dmwépvaoas:

. , 0 .
ita G -vaoag Q, 1 sscr. Q! -pmjkas R, o sscr. R! 1172 elpyacar: ita G

elpyasar Q° = QI eiyacar R 1174 oTuyepav: O'TZ;)O.V Q, ye sscr. Q!
1175 p,’ ﬁ)\'m.oas: 7’;’)\7700'0:9 ;,L’ GRQ (’i.getv: é’few R (sed Spiritus haud facile

legitur) 1178 $ika pou dpila Tadra: ita R dida pot dla Ta:?a(his accenti-
bus) Q'Pe, u super ¢ scripto ¢ida pov dpida pow radra G 1180 {wpev Tw-
pev: lwpev semel Q vads: vaos Q° 1182~4 iketebw: ita Q ikeTevw o€
GR 0e Q7 s]l.  perpial’: perplale GRQ 1186 aiat aial: ai quater GR
af quater QQ 1187 Saipwv bis: daiuov bis GRQ 4woAwN’: dmed- Q2c,
corr. Q! 6: 0GR & QIPe w ex a et o facto, ut vid. 1188 rio’ &’ i s é7° G
Tiaé T Raiod 7 Q 1189 79: 7& GQ 76 R perémy: perd- Q°
1191 péfovres: pééa- QQac, corr. Q! &AhokoTy: ita (-rw) GR doxdTew QPe,
w ex a facto 1192 wapos: mapdv Q2°, wy per comp. scripto, corr. Q! ut
vid,  &v:om. Q2 supp. Q! wpoldawes: mpov- G 1193 olroi: o G
1194 xewpepin: ita (w) GR -piw QPc, w fort. ex o facto 1195 Tapa voiv:
mapdvovy GR mapdvovr Q¢ 1197 o08émor’ (alterum): -7o6” Ga¢, corr. G!

1199 Bpovrés adyals: fpovrais adrals GR Bpovrais u’ adrais Q adrals Qe!
p’ €lov: ita G et (sine accentu) R efor Q 1200 oi 08’: ol 8’ R éxeivo:
ita G ékelven R, alterum accentum et o sscr. R éxeivo Q 1203 év: évos Gac,
corr. G!  4péfare: ita GRQPC -70 Qac 1206 {(87): om. GRQ  pééns:
itaQ et (n) R pééets G maldpav:ita GRQPe -pa Qac 1207 &pbpa: dpba
Qzc, corr. Q2 ut vid.,  Tépw: ita R reud GQ 1208 véos: ita Q) véoos GR
1210 patebwv: paorebwr GRQ 1211 é&s: els QQ 1212 év: éot’ év Glre,

€
e fort. ex o facto éo7’ év (sine accentu) R eor’év QPe (sine spir. et accentu) e sscr.
Q1 fort. eariv Qac 1213 & wéAis & warpla: & méA\s & méMhs marpia GRQ

1214 80Ads y’: dBlos y* GQ &0)\1,3/9 R, ¥’ sscr. R! 1216 éxBpoiow:
éxOpois GRQ 1218 #8n: 716y Gc = G!  Spol: éyyds GRQ 1219 oTei-
xwv: ita RQ, sed hoc verbum c. versu 1218 praebet Q -xwv G2°, corr. G!
A: jv GRQ 1220 68uoaéa: ita QQ et (sine accentu) G d6v- Rc = R! hoc
verbum c. versu 1219 praecbet Q)  7: 8 G axiAAéws: ita G dy\éws RQ
1221 yoévov wpods Npds: haec verba c. versu 1220 praebet Q iovr’ * &\elo-
gopev: 6v7’ édevoouer GRQPC (dvra Aevooper Qac 1222 o0k &v: kodk dv
Q ad:ita Q av GR walivrpowos: ~mov Q , ov per comp. scripto
1223 épmeis: épmns G ®8e: & Qzc, corr. QI ut vid. 1224 é§MpapTov:
- Qe wpiv: viv Q 1225 ye: 7€ Q 1226 fjv: iv Qac, corr. Q!

mBopevos: melfd- GRQ 1227 wpémov': wpe'wﬁfﬁ R, wv per comp. sscr. R?
1228 dmdrawow: drdrars Q 1231 8pdoeis: 7{ Spdoeis GRQ 1232 obwep
&\aBov:ita GR o mapétaBov Q mapedaBor G'&!  va:om. GRQ  mwaAw: om.
G ddow praebet G! i.m. velut glossema 7dAw 8wow Q et R qui atramento
fusciore usus est 1233 ob 7i: 9 7t G 7§ 7{ R et QPc (. ex € facto) 1235 84):
om. GRQ 1237 dxANéws: dyléws Q  elpmras: eipn- Q°, p super duas
litt. scripto 1238 Tadta: 7’adrd GR raira Q dvamoletv p’: ita R et
(n’ fort. ex corr.) G p’ dvamodeiv Q 1239 &v: om. Q) 1240 dknkows :

* Hoc verbum omittit Dain
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arrjroas G 1241 &oTwv IS¢ €0TL I"g’ Gpe, 7 super v scripto, ¢ sscr. G! éore
7is R éorar 7is Q €omw: ita G, qui totum verbum per comp. scripsit, et
(sine accentu) R éorar QQ 1242 7i: 7is G2, corr. per ras.  odmkwAbowv?:
ot ’mucwAvowy R1PeQPe et fort. (sed spiritus haud facile legitur) G od’m Rac
-Aow Qac 1245 Spaceieis: ita fort. Gac -gelns G'P°RQ) codd: godov
GRQ. 1246 Sikawa: -a G¢ = G! 1247 Sikawov & y’: Slka’ &y’ GIpe,
fort. a ex ov facto 1248 v dpapriav: haec verba c. versu 1249 praebet
R, sed errorem indicat Ree 1249 aloxpav: -ypadv G2<, corr. G?
1250 wpdoowv: -oew R 1251-1251%% 00 TapPd {orpatév) | .. . $éfov:
ot Tapfd pBov GRQ 1252-3: hos versus Ulixi trib. GRQ 1253 paxou-
peba: -cba Q 1254-6: personarum distributionem eandem atque editio
praebent GQ ,omnia haec verba (éorw . . . ér) Neoptolemo trib. R 1256 Tad-
Tov: ravror GRQ  &fer: difee RPe = R1) 0 ex € facto 1257 8¢: habet R

et (sine accentu) Q om. G 1259 $poviis: ita (7) R ¢povis G -veis Q, eis
per comp. scripto 1262 apeifas: duei- (hoc spiritu et his accentibus)
Q'rc € ex a facto  werprpers: merpivovs Q 1263 ad: dv Q 1264 éx-
xaheiode: -ola; Q,esscr. QT §évor: dpidor R 1265 dpoi: olpor Q°, fort.
o ex € facto 76: 76 GPS, 0 ex 7 facto ut vid. 1266 mwapeare: -0 Q
1267 8:om. Q 1269 kaldv: -Ads G2, corr. G &mwpafa:-fas G ools:
aod QQ 1271 Aéyoror: -yois Q) ; ous per comp. scripto 1273 ol Ti: 0¥
To. G 1275-6 (wade . . . elpfoerar) : Philoctetae trib. GQ , Neoptolemo
continuat, sed madoar k7A. in nova linea scr. R 1275 wale: madoa

GRQ}’" s.l. w@aLQC ut vid., nisi 7avo- voluit Qf )\égns: ita ('q) R -fes G
et (eis per comp. scripto) Q 1276 av: dv GRQ 1277 Y
1o8’: y elof’, R { (vel ¢) sscr. R! 1278-80 (aAN’. . . wéwaupar):
Neoptolemo trib. RQ, Philoctetae trib. G 1278 #Bedov: -Aev G

1280 kup®: in initio huius versus kvpd praebet Q, in fine v. 1279 GR
1280-6 (wavra . . . o0): Philoctetae trib. GQ personae notam om. R, sed

mdyvra k7. in nova linea scr. R 1283 voubereis: -reio R 1284 é\-
fav: ita GRQ éfeiv G im. Qv s.]. 1285 arpetdar: drpei- QIPe, p ex
e facto 1286 Aapriou: Aaepriov G 1286-7 (p1 . . . T48¢) : Neoptolemo

trib. GQ personae nota deest in R, sed p7 «7A. in nova linea scr. R ’medén:
‘redén Ree et Q , elisionem fort. add. Qpe wevén G émevén Rac  wépa: mépa. Qc
1287 épfis: éuos G2, corr. G! ut vid. 1288 dpa: odk dpa Q ok dpa GR
1289 {nvos: -vos Q¢ 1290 émrupa: ita G et (é-) R et Qpe érdmy- Qe
1291 wapearar: ita Q -peart GR 1292 wpérewe: ita GRQ2* s.1. mporelve
(hoc accentu) Qe mpdrewwv (hoc accentu) Q3¢ yeipa: -pe R 1293 y':
om. Q  &:ds GRQ 1294 {7’): om. GRQ 1297 o’ &s: o’ ds Gac,
corr. G! wedi’: media GR et Q! s.l. velut glossema om. Q in textu
1298 axiAAéws: dyréws Q 1299 768’ : 766” Rac, corr. R! 1300: hunc
versum om. Ra¢, im. supp. R*  &:36Gdd Q ddt R utvid.  pndapds py
wpds Bedv: ur) mpos Oedv undapds Q uebfis: ita (4) RQ, #s per comp. scr.
Q pebeis G 1300, 1301 : hos versus inverso ordine praebet G2°, sed errorem
i.m. indicat G! 1302 $eb: fev G° = G'  7ip’: 70’ GRQ 1303 ddei-
Aou: -Xov G, ov sscr. G! ut vid. 1304 1007’ éoTiv olTe goi kaldv: kalov
7007’ éotiv ovTe goL Q kaddv 768’ éorw (éorlv R) odire ool GR 1306 Yeubo-
knpukas: ita GRQ?i.m. -pvkas Q¢ 1307 aixpnv: ad- Q2 corr. per ras.
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Opaceis: -oois R 1308 87):om. Q  kouk:ita QQ odx GR 8Tou: 6mov
GRQ 1309 éxois: éxor R 1310 8 : om. GRQ 1311 éBAaoTes:
-ops G owrbdou: Tigov Q 1313 fjkou’: oikov R &piora: fort. dpn-
Qze, corr. per ras. 1314 fodnv: - GR - Q apov: éuov GRQ
1315 7 &p’: 7€ p”” GRQ  oou: gor GRQ 1318 ékouaiowow : éxovoiaiaw
Q,, hoc spiritu ut vid. éykewtar: évke- Q2¢, corr. Q! BAaBas: -Bais
Qe 1319 TolTois: -oiow GRQ  ouyyvopnv: ovyve- R 1320 émouwkTi-
pew: -kreipewv GRQ 1321 oOpBoulov: -Bolor Q 1322 edvoiq:
etvorav gol G edvoudy got R edvorav oow QQ 1323 moAépiov: -ouor R
1324 {fva: [jva QPc, a ex w facto kald: ita G im. RQ -Aav G
1326 voaels 168’ : ita Q vooeis: 768° G et (76 8”) R 1327 xploms: ita Q)
xpvoss GR 1328 onkov: gexor R 1329 &v Tuxeiv: dvtuxeiv GRQ
1330 éws: ita Q &s GR aldTos: avros GRQ 1331 ad Sovn: ita (-vn)
RQ ad G7* s.]. avdvvy G 1332 ékav aldTos: adros éxawv R et (&) G et
(-av) Q  péAys:ita (n) G podijs Q uddis R 1333 dokANm8&V: -maddv
GRQpe -8 incipiebat Q¢ 1334 THode: T72°Q, Se sscr. Q2 1341 4
Ky Q 1342 Yeuodii: Yevdi GRQ kai pevdy G177 s].  Aéywv: ita G s.l.
Q Xéyn G Aeyn (sine accentu) Q7 s.]l. Aéyer R 1343 éwei: émedy) Q
1344 kaly: ita G s.l. RQ kadet G &va: d- Q2= corr. Q! 1345 Taw-
vias: -velas R 1347 Umwéprarov: -tawov R2¢ corr. R! 1348: Philo-
ctetae trib. RQ) personae notam om. G T En AT Tl pe Tl 877 QTL' 3
77> GR 1353 éptas: épefas R 1355 é6avaoynoeode: ita G et QPc
(éavayr- Q) -oa R, e sscr. R? 1357 7@ (alterum): 705 GR om. Q
AaepTiou: Aapriov G 1358 pe TdAyos: p’ ér’ ddyos Q p’ ér’ ddyos GR
TapeAdovrwv : TapeoTdTwr Q 1360 wpoAebooev : mporevoew Q) mpooAedoew R
et (mpos Aev-) G 13628 : Y Q  Exw:éxw Ge= G  7168€: 1éKos Q17" s.].
1363 o’ &s Tpolav: mor’ eis Tpoiav R et (m67°) G els Tpolav mote Q) poleiv:
ita GQ kadeiv G's.l. R 1364 ye: 7« GRQ 1365 yépas: yépas G
gul&vTes: post cuddvTes verba ol Tov dfAwov | alavf’ SmAwv ood (gov G) marpos
Sarepov 8lky (-km Q2¢) | ddvocéws ékpwav pracbent GRQ 1366 kdp’: kal
pw’ G2RQ kai p’ Gpe avaykéles: -Lee Q  768e: ita GR 7dde G?im. Q

1367 pou fuvdpooas: pou pot fwvtwoas G 1369 dwoAAvoBar: dmédv- Q
1370 SurAfjv: ita GRQpe 31,17/\7) QjIC pev: pév G = G, inras. scripto  kroq:

-gew Q) 1371 kakoUs: KaKOus‘ G &s per comp. sscr. G? 1373 : Neoptolemo
trib. RQ) personae notam om. G 1376: Philoctetae trib. () personae
notam om. GR  Tpotas: 7poia Q2, corr. Q! 1377 7®8¢: ita (1d-) GR &8¢ Q.
1379 wadoovras: ita R et (wad- ex mad- facto) GP® mavoo- QP°, 0 ex w vel a
facto kdmwoonoovras: kdmoowlo- RQ kdmo owlo- G végou: véoov Q
1381 A0b’: kadds GRQ 1384 8’:om. G 4&rpeidars: drpeldaio’ QIPe, p
ex e facto  T68¢: 7dde R 1385 pou: ita RQze pow GQac 1386 p’
ek8olvar: éxdoivar (om. p’) Q (pe Q2 s.l. velut glossema) mpoSoivar GR
1388 yiyvaokw : ywd- GRQ 1390 éy® ok : éywy’ odk GR éywye ot Q
1391 owooud’: ita Q owooval o’ G adloveil o’ R 1392 i8etv: éxeiv GRQ.
ety G177 im. 1394 Suvnodpeoba: ita Q) -oduefa R et Gpe (ex Sumj-)
1395 pdor’ i ita (pa-) GR pdora (hoc accentu) Q  Afjfar: djéar Q° 1397 pe
(prius): om. G 1399 mépmew: méueww G wpdfov: ita G et (mpd-) R
mpalew Q | ew per comp. scripto 1400 kai:om. G 1401 TeBprvnrac:
verac Q. ydows:ita G im. Aéyors GRQ 1403 dvrépede : dvrépe 5¢ GQ
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dvraipet8¢ R 1404 airiav:-rlavR'Pe, avex awfacto  $povrions:ita (-ons) GR
¢povriions QPe, y fort. ex e facto (-opn(s) Q7*s.l. 1406 fpakAéous : -kAelos
GRQ 1407 mwehdlew: post weddlew verba oijs mdrpas | NE. dAX’ el 8pds
7ad0’ (radr’ G2¢, corr. G) domep addds (-8ds Q) pracbent GRQ 1409 piwe
ye: pjmore G 1410 diys: ita (-7s) GR -eis Q  pdBwv: pifwv Q° = Q1, w
fort. ex om facto (uidfwr Qr? s.l., f ex corr.  wai: & mai GRQ I411 TV
om. R 1412 Aebooew 1’ Aedoew 1 GR Aedoew ye Q 1415 $pacwv:

-owv G'p¢, o fort. ex ov facto -gwv Q¢ Boulebpaté: ita GR Boviesta Q,
pa sscr. Qrut vid. Bovdjpara G sl 1416 0’:om. Q  oTéAAy:ita G

et Rpe oréder R3¢ o7édn Q 1417 émwdkougov: éndrovooy R, wv per comp.
sscr. (hoc accentu, ut vid., sed -odowv fort. voluit) R’ 1419 doous:
ita GRQPe ods Qac 1420 6pdv: opdv Qzc ut vid. opdv QP 1421 oot:
agot GR 700 QQ 1423 76: om. Q 1424 woAwopa: mré- GRQ ~ mwadon:
ita GR -o7n QIPc -ger QQ2° 1425 oTparedparos: orpared- QPC, v fort. ex p
facto 1427 épotor: éuois GRQ  voodiels: ita GQac -eis RQPC 1428 oa:
as

hoc verbum c. versu 1429 praebet Q) 1429 wéppers: méupes G, as per
comp. sscr. G? apioTel’: ita Q et (sine elisione) R dpiareis’ Ge, elisione
p-c. addita ék)\aﬁ(‘nv: e’KBa/\va GRQ 1433 &XL)\)\éug: dXL)\e'wg Q
1435 wediov: ita Q 7éSov GR  odros: ofros QPC e70s Qac 1440 évvoeif’:
-eig0’ GRQ  8rav:ita Q 67> av GR " 1443 00: % GRQ  nioéPeaa: ei-
GRQ aguvBvnoke: ita () GRQ éppéver G im. 1444 {dor: -ow G
1447 dmbiow: dmei- GR et Q ut vid., sed punctis super e positis fort. voluit
amet- in dmi- corrigere Q' 1448 yvopnv: yvopn GRQ2c -un Qre  raldry:ita
Qre-r RQz¢ radra G 1449 vuv:vivGRQ  mwpacoew: mparrew GRQ,
1451 émelyer: émel R wpldpvnv: -vav (av per comp. scripto) GRQ 1455¢0):
om. GRQ 1456 o0 moAAdke: ita Q & moMdkis GR éréyxOn: éréyy

G éréxfip RQ1pe (é- Qac) 1459 wapémepev: mapéumepu- QO 1461 Adkidv:
'y/\v::.'ov (his accentibus) G, ef sscr. G!ut vid. yAUkewdy R yAUKSy Q 1464 )\1'1-
pvou: *Ajuvov QPC, k vel 7 eraso, v p.c. addito 1466 1: 7 GPe, 7 ex a facto
1468 8s: s R, o sscr. R1  éméxpavev: -xpaver GR -kpave Q 1469 i80U: %8y
GRQ  doMAels: -Mes GRQ 1471 owTfjpas: ita Q cwrelpas R owrnplas G

Newnham College, Cambridge P. E. EASTERLING

Note. Professor D. L. Page, Professor H. Lloyd-Jones, and Dr. R. D. Dawe
have all very kindly read this paper and I am grateful for their criticisms;
I am also much indebted to Miss M. M. B. Hickey and Father M. Aubineau,
who have verified some doubtful readings for me.
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